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अनुवाद के Ĥकार (type of translation) 
 
अनुवाद कई Ĥकार का होता है। अनुवाद के Ĥकार का ͪवभाजन दो तरह से ͩकया जा सकता है। 
पहला अनुवाद कȧ ͪवषयवèतु के आधार पर और दसूरा उसकȧ ĤͩĐया के आधार पर। उदाहरण के 
ͧलए ͪवषयवèतु के आधार पर साǑह×यानुवाद, काया[लयी अनुवाद, ͪवͬधक अनुवाद, आषुअनुवाद, 
वै£ाǓनक एवं तकनीकȧ अनुवाद, वाͨणिÏयक अनुवाद आǑद। ĤͩĐया के आधार पर शÞदानुवाद, 
भावानुवाद, सारानुवाद तथा यांǒğक अनुवाद। 
अनुवाद के ͪवͪवध Ĥकार कȧ कȧ जा रहȣ है। 

अनुवाद के Ĥकार (type of translation) 

गɮय-पɮय के आधार पर अनुवाद के Ĥकार (Types of translations on the 
basis of prose-verse) 

1. गɮयानुवाद : गɮयानुवाद सामाÛयत: गɮय मɅ ͩकए जानेवाले अनुवाद को कहते हɇ। ͩकसी भी 
गɮय रचना का गɮय मɅ हȣ ͩकया जाने वाला अनुवाद गɮयानुवाद कहलाता है। ͩकÛतु कुछ 
ͪवशेष कृǓतयɉ का पɮय स ेगɮय मɅ भी अनुवाद ͩकया जाता है। जसेै ‘मेघदतूम’् का ǑहÛदȣ 
कͪव नागाजु[न ɮवारा ͩकया गɮयानुवाद। 

2. पɮयानुवाद : पɮय का पɮय मɅ हȣ ͩकया गया अनुवाद पɮयानुवाद कȧ Įेणी मɅ आता है। 
दǓुनया भर मɅ ͪवͧभÛन भाषाओं मɅ ͧलखे गए काåयɉ एवं महाकाåयɉ के अनुवादɉ कȧ संÉया 
अ×यÛत ͪवशाल है। इͧलयट के ‘वेèटलैÖड’, काͧलदास के ‘मेघदतूम’् एवं ‘कुमारसंभवम’् तथा 
टैगोर कȧ ‘गीतांजͧल’ का ͪवͧभÛन भाषाओं मɅ पɮयानुवाद ͩकया गया है। साधारणत: 
पɮयानुवाद करते समय İोत-भाषा मɅ åयवǿत छÛदɉ का हȣ लêय-भाषा मɅ åयवहार ͩकया 
जाता है। 

3. छÛदमुÈतानुवाद : इस Ĥकार के अनुवाद मɅ अनुवादक को İोत-भाषा मɅ åयवहार ͩकए गए 
छÛदɉ को अपनाने कȧ बाÚयता नहȣं होती। अनुवादक ͪवषय के अनुǾप लêय-भाषा का कोई 
भी छÛद चुन सकता है। साǑह×य मɅ ऐसे अनुवाद ͪवपुल संÉया मɅ उपलÞध हɇ। 

साǑह×य ͪवधा के आधार पर अनवुाद के Ĥकार (Types of translation based 
on literary genre) 

1. काåयानुवाद : İोत-भाषा मɅ ͧलखे गए काåय का लêय-भाषा मɅ ǾपाÛतरण काåयानुवाद 
कहलाता है। यह आवæयकतानुसार गɮय, पɮय एवं मÈुत छÛद मɅ ͩकया जा सकता है। होमर 
के महाकाåय ‘इͧलयड’ एवं काͧलदास के ‘मेघदतूम’् एवं ‘ऋतुसहंार’ इसके उदाहरण हɇ। 

2. नाɪयानुवाद : ͩकसी भी नाɪय कृǓत का नाटक के Ǿप मɅ हȣ अनुवाद करना नाɪयानुवाद 
कहलाता है। नाटक रंगमंचीय आवæयकताओं एवं दश[कɉ को Úयान मɅ रखकर ͧलखा जाता है। 
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अत: इसके अनुवाद के ͧलए अßयास कȧ आवæयकता होती है। संèकृत के नाटकɉ के ǑहÛदȣ 
अनुवाद तथा शÈेसͪपयर के नाटकɉ के अÛय भाषाओ ंमɅ ͩकए गए अनुवाद इसके उ×कृçट 
उदाहरण हɇ। 

3. कथा अनुवाद : कथा अनुवाद के अÛतग[त कहाǓनयɉ एवं उपÛयासɉ का कहाǓनयɉ एवं 
उपÛयासɉ के Ǿप मɅ हȣ अनुवाद ͩकया जाता है। ͪवæव Ĥͧसɮध उपÛयासɉ एवं कहाǓनयɉ के 
अनुवाद काफ़ȧ Ĥचͧलत एवं लोकͪĤय हɇ। मोपासाँ एव ं ĤेमचÛद कȧ कहाǓनयɉ का दǓुनया कȧ 
ͪवͧभÛन भाषाओं मɅ अनुवाद हुआ है। Ǿसी उपÛयास ‘माँ’, अĒेंजी उपÛयास ‘लैडी चैटलȹ का 
Ĥेमी’ तथा ǑहÛदȣ के ‘गोदान’, ‘×यागपğ‘ तथा ‘नदȣ के ɮवीप’ के ͪवͧभÛन भाषाओं मɅ अनुवाद 
हुए हɇ। 

4. अÛय साǑहि×यक ͪवधाओं के अनुवाद : अÛय साǑहि×यक ͪवधाओं के अÛतग[त रेखाͬचğ, 
ǓनबÛध, सèंमरण, ǐरपोता[ज, डायरȣ एवं आ×मकथा आǑद के अनुवाद आते हɇ। पं. जवाहर 
लाल नेहǾ कȧ कृǓत ‘ͫडèकवरȣ ऑफ इंͫडया’ तथा महा×मा गांधी एवं हǐरवंशराय बÍचन कȧ 
आ×मकथाओं के ͪवͧभÛन भाषाओं मɅ ͩकए गए अनुवाद इसी Įेणी के अÛतग[त आते हɇ। 

ͪवषय के आधार पर अनुवाद के Ĥकार (Types of translations by topic) 

1. लͧलत साǑह×यानुवाद : लͧलत साǑह×यानुवाद के अÛतग[त साǑहि×यक ͪवधाओं को रखा जाता 
है। कͪवता, लͧलत ǓनबÛध, कहानी, डायरȣ, आ×मकथा, उपÛयास आǑद। इसकȧ चचा[ ऊपर कȧ 
जा चुकȧ है। 

2. धाͧम[क-पौराͨणक साǑह×यानुवाद : जैसा ͩक नाम से हȣ èपçट है धाͧम[क-पौराͨणक 
साǑह×यानुवाद मɅ ͪवͧभÛन धमोर्ं के मानक धम[Ēंथɉ, गीता, भागवत, कुरआन, बाइǒबल आǑद 
का अनुवाद ͩकया जाता है। वेद, उपǓनषद आǑद भी इसके साथ शाͧमल हɇ। 

3. वै£ाǓनक एवं तकनीकȧ सामĒी के अनुवाद : वै£ाǓनक एवं तकनीकȧ अनुवाद मɅ ͪवषय मुÉय 
है और शलैȣ गौण। साǑहि×यक अनुवाद मɅ Ĥाय: ‘Èयɉ’ से óयादा ‘कैस’े का महǂव होता है 
जबͩक वै£ाǓनक अनुवाद मɅ ‘कैस’े से óयादा ‘Èया’ का महǂव होता है। इसमɅ भावानुवाद 
×याÏय है और Ĥाय: शÞदानुवाद अपेͯ¢त है। इसमɅ पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ का Ĥयोग अपेͯ ¢त 
है, ÚवÛया×मक या åयंÊया×मक शÞदावलȣ का नहȣं। कुल ͧमलाकर इस Ĥकार के अनुवाद मɅ 
सूचना, संकãपना तथा तØय महǂवपूण[ होते हɇ। सबसे ज़Ǿरȣ बात यह ͩक वै£ाǓनक एवं 
तकनीकȧ अनुवाद मɅ अनुवादक ͪवषय का सàयक् जानकार हो और साथ हȣ Ĥͧशͯ¢त भी। 
तभी वह अनुवाद के साथ Ûयाय कर पाएगा। 

4. ͪवͬध का अनुवाद : इसमɅ एक भाषा कȧ ͪवͬध सàबÛधी अथा[त ्कानून कȧ सामĒी को दसूरȣ 
भाषा मɅ अनुवाद ͩकया जाता है। कानून कȧ ͩकताबɅ, अदालत के मुकɮदमे, त×सàबÛधी 
ͪवͧभÛन आवदेन-पğ, कानूनी संǑहताएँ, Ǔनयम-अͬधǓनयम, संशोͬधत अͬधǓनयम आǑद कानूनी 
अनुवाद के Ĥमखु Ǒहèस ेहɇ। इस Ĥकार के अनुवाद मɅ Ĥ×येक शÞद का अपना ͪवशेष महǂव 
होता है। इसमɅ भावाथ[ नहȣं शÞदाथ[ महǂवपूण[ होता है। इसके Ĥ×येक शÞद का अथ[ èपçट 
होता है। एक शÞद का एक हȣ अथ[ अपेͯ¢त होता है। इस Ĥकार के अनुवाद कȧ भाषा पूरȣ 
तरह तकनीकȧ ĤकृǓत कȧ होती है। 
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5. ĤशासǓनक अनुवाद : ĤशासǓनक अनुवाद से ता×पय[ है वह अनुवाद िजसमɅ एक भाषा कȧ 
Ĥशासन सàबÛधी सामĒी को दसूरȣ भाषा मɅ पǐरवǓत[त ͩकया जाता है। ĤशासǓनक अनुवाद 
का सàबÛध सरकारȣ काया[लयɉ से होने के कारण इसे काया[लयी अनुवाद भी कहा जाता है। 
इस अनुवाद के अÛतग[त Ĥशासन के सभी कागजात, सरकारȣ पğ, पǐरपğ, सूचनाएँ-
अͬधसचूनाएँ, Ǔनयम-अͬधǓनयम, Ĥेस ͪव£िÜतयाँ आǑद आते हɇ। केÛġ सरकार, राÏय सरकार, 
संसद, ͪवͧभÛन मğंालय आǑद मɅ ɮͪवभाषी तथा बहुभाषी िèथǓत के कारण ĤशासǓनक अनुवाद 
के ǒबना काम नहȣं चलता। यहाँ भी पाǐरभाͪषक शÞदावलȣ का सहारा ͧलया जाता है। 
ĤशासǓनक अनुवाद मɅ ‘कØय’ अथा[त ्‘कहȣ गई बात’ महǂवपूण[ होती है। 

6. मानͪवकȧ एवं समाजशाèğ का अनुवाद : मानͪवकȧ एवं समाजशाèğ स ेसàबिÛधत सामͬĒयɉ 
के अनुवाद के ͧलए अनुवादक का ͪवषय £ान अ×यÛत महǂवपूण[ होता है। इस तरह का 
अनुवाद अनुसंधान, सवȶ¢ण, पǐरयोजना एवं शैͯ ¢क आवæयकता कȧ Ǻिçट स ेमहǂवपूण[ होता 
है। इस तरह के अनुवाद मɅ सरलता एवं èपçटता अपेͯ ¢त होती है। 

7. संचार माÚयमɉ कȧ सामĒी का अनुवाद : वत[मान युग के संचार माÚयमɉ ने मानव-ͪवकास मɅ 
अपना महǂवपूण[ योगदान ͩकया है। संचार माÚयमɉ के जǐरए हȣ वह देश-ͪवदेश और समĒ 
दǓुनया कȧ जानकारȣ हाͧसल करता है। ͩकÛत ुͪवͪवध देशɉ मɅ ͪवͪवध भाषाएँ होने के कारण 
संचार माÚयम कȧ सामĒी का अनुवाद महǂवपणू[ बना हुआ है। इस अनुवाद के अÛतग[त 
मÉुयत: दैǓनक समाचार, सभी Ĥकार कȧ पğ-पǒğकाओ,ं दरूदश[न तथा आकाशवाणी आǑद ¢ेğɉ 
कȧ सामĒी के अनुवाद आते हɇ। इन सàपक[  माÚयमɉ मɅ दǓुनया के सारे £ान-ͪव£ान कȧ 
सामĒी समाǑहत होती है। इसमɅ राजनीǓत, åयापार, खेल, ͪव£ान, साǑह×य आǑद कȧ अथा[त ्
जीवन से सàबिÛधत सभी ͪवषय-¢ğेɉ कȧ सामĒी होती है। 

उपयु[Èत Ĥकारɉ के अलावा ͪवषयाधाǐरत अनुवाद मɅ संगीत, ÏयोǓतष, पया[वरण, ऐǓतहाͧसक एवं 
सांèकृǓतक अͧभलेखɉ, गजǑेटयरɉ आǑद कȧ सामĒी, वाͨणÏयानुवाद, काåयशाèğ, भाषाͪव£ान सàबÛधी 
अनेकानेक ͪवषयɉ को शाͧमल ͩकया जा सकता है। 

अनुवाद कȧ अÛय ĤकृǓत के आधार पर अनुवाद के Ĥकार (Types of 
translation depending on other nature of translation) 

1. मूलǓनçठ : मूलǓनçठ अनुवाद कØय और शैलȣ दोनɉ कȧ Ǻिçट से मलू का अनुगमन करता है। 
इस Ĥकार के अनुवाद मɅ अनुवादक का Ĥयास रहता है ͩक अनूǑदत ͪवचार या कृǓत İोत-
भाषा के ͪवचारɉ एवं अͧभåयिÈत के Ǔनकट रहे। 

2. मूलमÈुत : मूलमÈुत अनुवाद को भोलानाथ Ǔतवारȣ ने मलूाधाǐरत अथवा मूलाधतृ अनुवाद भी 
कहा है। वैसे तो मूलमुÈत का अथ[ हȣ होता है मूल से हटकर, ͩकÛतु ͩकसी भी अनुवाद मɅ 
ͪवचारɉ के èतर पर पǐरवत[न कȧ गँुजाइश नहȣं होती। अत: यहाँ मूल स े ͧभÛन का अथ[ है 
शैलȣगत ͧभÛनता तथा कहावतɉ एवं उपमानɉ का देशीकरण करने कȧ अनुवादक कȧ èवतंğता। 

अनुवाद के कुछ अÛय Ĥकार (Other types of translation) 
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1. शÞदानुवाद : İोत-भाषा के शÞद एवं शÞद Đम को उसी Ĥकार लêय-भाषा मɅ ǾपाÛतǐरत 
करना शÞदानुवाद कहलाता है। यहाँ अनुवादक का लêय मूल-भाषा के ͪवचारɉ को ǾपाÛतǐरत 
करने से अͬधक शÞदɉ का यथावत ्अनुवाद करने स ेहोता है। शÞद एवं शÞद Đम कȧ ĤकृǓत 
हर भाषा मɅ ͧभÛन होती है। अत: यांǒğक ढंग स ेउनका यथावत अनुवाद करते जाना काफ़ȧ 
कृǒğम, दबुȾÚय एवं ǓनçĤाण हो सकता है। शÞदानुवाद उÍच कोǑट के अनुवाद कȧ Įेणी मɅ 
नहȣं आता। 

2. भावानुवाद : साǑहि×यक कृǓतयɉ के सÛदभ[ मɅ भावानुवाद का ͪवशेष महǂव होता है। इस Ĥकार 
के अनुवाद मɅ मलू-भाषा के भावɉ, ͪवचारɉ एव ंसÛदेशɉ को लêय-भाषा मɅ ǾपाÛतǐरत ͩकया 
जाता है। इस सÛदभ[ मɅ भोलानाथ Ǔतवारȣ का कहना है : ‘मूल सामĒी यǑद सूêम भावɉ वालȣ 
है तो उसका भावानुवाद करते हɇ।’ भावानुवाद मɅ सàĤेषणीयता सबसे महǂवपणू[ होती है। इसमɅ 
अनुवादक का लêय İोत-भाषा मɅ अͧभåयÈत भावɉ, ͪवचारɉ एवं अथɟ का लêय-भाषा मɅ 
अÛतरण करना होता है। सèंकृत साǑह×य मɅ ͧलखे गए कुछ लͧलत ǓनबÛधɉ के ǑहÛदȣ अनुवाद 
बहुत हȣ सफल ͧसɮध हुए हɇ। 

3. छायानुवाद : अनुवाद ͧसɮधाÛत मɅ छाया शÞद का Ĥयोग अǓत Ĥाचीन है। इसमɅ मूल-पाठ कȧ 
अथ[ छाया को Ēहण कर अनुवाद ͩकया जाता है। छायानुवाद मɅ शÞदɉ, भावɉ तथा 
संकãपनाओं के संकͧलत Ĥभाव को लêय-भाषा मɅ ǾपाÛतǐरत ͩकया जाता है। सèंकृत मɅ 
ͧलखे गए भास के नाटक ‘èवÜनवासवदƣम’् एवं काͧलदास के नाटक ‘अͧभ£ानशाकुÛतलम’् के 
ǑहÛदȣ अनुवाद इसके उ×कृçट उदाहरण हɇ। 

4. सारानुवाद : सारानुवाद का अथ[ होता है ͩकसी भी ͪवèततृ ͪवचार अथवा सामĒी का स¢ेंप मɅ 
अनुवाद Ĥèतुत करना। लàबी रचनाओं, राजनैǓतक भाषणɉ, ĤǓतवेदनɉ आǑद åयावहाǐरक काय[ 
के अनुवाद के ͧलए सारानवुाद काफ़ȧ उपयोगी ͧसɮध होता है। इस Ĥकार के अनुवाद मɅ मूल-
भाषा के कØय को सरुͯ¢त रखते हुए लêय-भाषा मɅ उसका ǾपाÛतरण कर Ǒदया जाता है। 
सारानुवाद का Ĥयोग मुÉयत: दभुाͪषये, समाचार पğɉ एवं दरूदश[न के सवंाददाता तथा संसद 
एवं ͪवधान मÖडलɉ के ǐरकाड[कƣा[ करते हɇ। 

5. åयाÉयानुवाद : åयाÉयानुवाद को भाçयानुवाद भी कहते हɇ। इस Ĥकार के अनुवाद मɅ 
अनुवादक मूल सामĒी के साथ-साथ उसकȧ åयाÉया भी Ĥèतुत करता है। åयाÉयानुवाद मɅ 
अनुवादक का åयिÈत×व महǂवपूण[ होता है। और कई जगहɉ मɅ तो अनुवादक का åयिÈत×व 
एवं ͪवचार मूल रचना पर हावी हो जाता है। बाल गंगाधर Ǔतलक ɮवारा ͩकया गया ‘गीता’ का 
अनुवाद इसका उ×कृçट उदाहरण है। 

6. आशु अनुवाद : आशु अनुवाद को वाता[नुवाद भी कहते हɇ। दो ͧभÛन भाषाओ,ं भावɉ एवं 
ͪवचारɉ का ता×काͧलक अनवुाद आशु अनुवाद कहलाता है। आज जैस ेͪवͧभÛन देश एक दसूरे 
के परèपर समीप आ रहे हɇ इस Ĥकार के ता×काͧलक अनुवाद का महǂव बढ़ रहा है। ͪवͧभÛन 
भाषा-भाषी Ĥदेशɉ एवं देशɉ के बीच राजनैǓतक, आͬथ[क एव ं सांèकृǓतक महǂव के ¢ेğɉ मɅ 
आशु अनुवाद का सहारा ͧलया जाता है। 

7. आदश[ अनुवाद : आदश[ अनुवाद को सटȣक अनुवाद भी कहा जाता है। इसमɅ अनुवादक 
आचाय[ कȧ भूͧ मका Ǔनभाता है तथा İोत-भाषा कȧ मूल सामĒी का अनुवाद अथ[ एवं 
अͧभåयिÈत सǑहत लêय-भाषा मɅ Ǔनकटतम एवं èवाभाͪवक समानाथɟ ɮवारा करता है। आदश[ 
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अनुवाद मɅ अनुवादक तटèथ रहता है तथा उसके भावɉ एवं ͪवचारɉ कȧ छाया अनूǑदत सामĒी 
पर नहȣं पड़ती। रामचǐरतमानस, भगवɮगीता, कुरआन आǑद धाͧम[क ĒÛथɉ के सटȣक अनुवाद 
इसके उ×कृçट उदाहरण हɇ। 

8. ǾपाÛतरण : आधुǓनक युग मɅ ǾपाÛतरण का महǂव बढ़ रहा है। ǾपाÛतरण मɅ İोत-भाषा कȧ 
ͩकसी रचना का अÛय ͪवधा(साǑह×य Ǿप) मɅ ǾपाÛतरण कर Ǒदया जाता है। संचार माÚयमɉ 
के बढ़ते हुए Ĥभाव एवं उसकȧ लोकͪĤयता को देखते हुए कͪवता, कहानी आǑद साǑह×य Ǿपɉ 
का नाɪयानुवाद ͪवशेष Ǿप से Ĥचͧलत हो रहा है। ऐस ेअनुवादɉ मɅ अनुवादक कȧ अपनी ǽͬच 
एवं कृǓत कȧ लोकͪĤयता महǂवपूण[ होती है। जैनेÛġ, कमलेæवर, अमतृा Ĥीतम, भीçम साहनी 
आǑद कȧ कहाǓनयɉ के रेͫडयो ǾपाÛतर Ĥèतुत ͩकए जा चुके हɇ। ‘कामायनी’ महाकाåय का 
नाɪय ǾपाÛतर काफ़ȧ चͬच[त हुआ है।  

अनुवाद का अथ[ (meaning of translation) 

‘अनुवाद’ शÞद सèंकृत का यौͬगक शÞद है जो ‘अनु’ उपसग[ तथा ‘वाद’ के संयोग से बना है। संèकृत 
के ‘वɮ’ धातु मɅ ‘घञ’ Ĥ×यय जोड़ देने पर भाववाचक सं£ा मɅ इसका पǐरवǓत[त Ǿप है ‘वाद’। ‘वɮ’ 
धातु का अथ[ है ‘बोलना या कहना’ और ‘वाद’ का अथ[ हुआ ‘कहने कȧ ͩĐया’ या ‘कहȣ हुई बात’। 
‘अन’ु उपसग[ अनुवǓत[ता के अथ[ मɅ åयवǿत होता है। ‘वाद’ मɅ यह ‘अन’ु उपसग[ जुड़कर बनने वाला 
शÞद ‘अनुवाद’ का अथ[ हुआ-’ĤाÜत कथन को पुन: कहना’। यहाँ Úयान देने कȧ बात यह है ͩक ‘पुन: 
कथन’ मɅ अथ[ कȧ पुनरावृͪ ƣ होती है, शÞदɉ कȧ नहȣं।  
 
ǑहÛदȣ मɅ अनुवाद के èथान पर ĤयुÈत होने वाल ेअÛय शÞद हɇ : छाया, टȣका, उãथा, भाषाÛतर 
आǑद। अÛय भारतीय भाषाओं मɅ ‘अनुवाद’ के समानाÛतर Ĥयोग होने वाले शÞद हɇ : 
भाषाÛतर(संèकृत, कÛनड़, मराठȤ), तजु[मा (कæमीरȣ, ͧसधंी, उदू[), ͪववत[न, तşजमुा(मलयालम), मोͪषये 
चŦयु(तͧमल), अनुवादम(्तेलुगु), अनुवाद (संèकृत, ǑहÛदȣ, असͧमया, बाÊंला, कÛनड़, ओͫड़आ, 
गुजराती, पंजाबी, ͧसधंी)। 
 
अĒेंजी ͪवɮवान मोǓनयर ͪवͧलयàस ने सव[Ĥथम अĒेंजी मɅ ‘translation’ शÞद का Ĥयोग ͩकया था। 
‘अनुवाद’ के पया[य के Ǿप मɅ èवीकृत अंĒेजी ‘translation’ शÞद, सèंकृत के ‘अनुवाद’ शÞद कȧ 
भाँǓत, लǑैटन के ‘trans’ तथा ‘lation’ के संयोग से बना है, िजसका अथ[ है ‘पार ले जाना’-यानी एक 
èथान ǒबÛद ु से दसूरे èथान ǒबÛद ु पर ले जाना। यहाँ एक èथान ǒबÛद ु ‘İोत-भाषा’ या 'Source 
Language’ है तो दसूरा èथान ǒबÛद ु ‘लêय-भाषा’ या ‘Target Language’ है और ले जाने वालȣ 
वèतु ‘मूल या İोत-भाषा मɅ ǓनǑहत अथ[ या संदेश होती है।  
 
‘ऑÈसफोड[ ͫडÈशनरȣ’ मɅ ‘Translation’ का अथ[ Ǒदया गया है-'a written or spoken rendering 
of the meaning of a word, speech, book, etc. in an another language.’  
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ऐसे हȣ ‘वैÞèटर ͫडÈशनरȣ’ का कहना है-’Translation is a rendering from one language or 
representational system into another. Translation is an art that involves the 
recreation of work in another language, for readers with different background.’ 
 
अनुवाद के इस दोहरȣ ͩĐया को Ǔनàनͧलͨखत आरेख से आसानी से समझा जा सकता है : 

 

अनुवाद कȧ पǐरभाषा (definition of translation) 

अनुवाद के पूण[ èवǾप को समझने के ͧलए यहा ँ कुछ महǂवपूण[ पǐरभाषाओं का उãलखे ͩकया जा 
रहा है :- 

1. नाइडा : ‘अनुवाद का ता×पय[ है İोत-भाषा मɅ åयÈत सÛदेश के ͧलए लêय-भाषा मɅ Ǔनकटतम 
सहज समतुãय सÛदेश को Ĥèतुत करना। यह समतुãयता पहले तो अथ[ के èतर पर होती है 
ͩफर शैलȣ के èतर पर।’  

2. जॉन कǓनगंटन : ‘लेखक ने जो कुछ कहा है, अनुवादक को उसके अनुवाद का Ĥय×न तो 
करना हȣ है, िजस ढंग से कहा, उसके Ǔनवा[ह का भी Ĥय×न करना चाǑहए।’  

3. कैटफोड : ‘एक भाषा कȧ पाɫय सामĒी को दसूरȣ भाषा कȧ समानाथ[क पाɫय सामĒी से 
ĤǓतèथापना हȣ अनुवाद है।’ 1.मूल-भाषा (भाषा) 2. मलू भाषा का अथ[ (सदेंश) 3. मूल भाषा 
कȧ संरचना (ĤकृǓत)  

4. सैमुएल जॉनसन : ‘मूल भाषा कȧ पाɫय सामĒी के भावɉ कȧ र¢ा करते हुए उस ेदसूरȣ भाषा 
मɅ बदल देना अनुवाद है।’  
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5. फॉरेèटन : ‘एक भाषा कȧ पाɫय सामĒी के तǂवɉ को दसूरȣ भाषा मɅ èथानाÛतǐरत कर देना 
अनुवाद कहलाता है। यह Úयातåय है ͩक हम तǂव या कØय को संरचना (Ǿप) से हमेशा 
अलग नहȣं कर सकते हɇ।’  

6. हैͧलडे : ‘अनुवाद एक सàबÛध है जो दो या दो स ेअͬधक पाठɉ के बीच होता है, ये पाठ 
समान िèथǓत मɅ समान Ĥकाय[ सàपाǑदत करते हɇ।’  

7. Ûयूमाक[  : ‘अनुवाद एक ͧशãप है, िजसमɅ एक भाषा मɅ åयÈत सÛदेश के èथान पर दसूरȣ 
भाषा के उसी सÛदेश को Ĥèतुत करने का Ĥयास ͩकया जाता है।’  

8. देवेÛġनाथ शमा[ : ‘ͪवचारɉ को एक भाषा स ेदसूरȣ भाषा मɅ ǾपाÛतǐरत करना अनुवाद है।’  
9. भोलानाथ : ‘ͩकसी भाषा मɅ ĤाÜत सामĒी को दसूरȣ भाषा मɅ भाषाÛतरण करना अनुवाद है, 

दसूरे शÞदɉ मɅ एक भाषा मɅ åयÈत ͪवचारɉ को यथा सàभव और सहज अͧभåयिÈत ɮवारा 
दसूरȣ भाषा मɅ åयÈत करन ेका Ĥयास हȣ अनुवाद है।’  

10. पɪटनायक : ‘अनुवाद वह ĤͩĐया है िजसके ɮवारा साथ[क अनुभव (अथ[पूण[ सÛदेश या सÛदेश 
का अथ[) को एक भाषा-समदुाय से दसूरȣ भाषा-समुदाय मɅ सàĤेͪषत ͩकया जाता है।’  

11. ͪ वनोद गोदरे : ‘अनुवाद, İोत-भाषा मɅ अͧभåयÈत ͪवचार अथवा åयÈत अथवा रचना अथवा 
सूचना साǑह×य को यथासàभव मूल भावना के समानाÛतर बोध एवं संĤेषण के धरातल पर 
लêय-भाषा मɅ अͧभåयÈत करने कȧ ĤͩĐया है।’  

12. रȣतारानी पालȣवाल : ‘İोत-भाषा मɅ åयÈत Ĥतीक åयवèथा को लêय-भाषा कȧ सहज Ĥतीक 
åयवèथा मɅ ǾपाÛतǐरत करने का काय[ अनुवाद है।’  

13. दंगल झाãटे : ‘İोत-भाषा के मूल पाठ के अथ[ को लêय-भाषा के पǐरǓनिçठत पाठ के Ǿप मɅ 
ǾपाÛतरण करना अनुवाद है।’  

14. बालÛेद ुशेखर : अनुवाद एक भाषा समुदाय के ͪवचार और अनुभव सामĒी को दसूरȣ भाषा 
समुदाय कȧ शÞदावलȣ मɅ लगभग यथावत ्सàĤेͪषत करने कȧ सोɮदेæयपणू[ ĤͩĐया है।’  

अनुवाद के ¢ेğ (field of translation) 

आज कȧ दǓुनया मɅ अनुवाद का ¢ğे बहुत åयापक हो गया है। शायद हȣ कोई ¢ेğ बचा हो िजसमɅ 
अनुवाद कȧ उपादेयता को ͧसɮध न ͩकया जा सके। इसͧलए यह कहना अǓतशयोिÈत न होगी ͩक 
आधुǓनक युग के िजतने भी ¢ेğ हɇ सबके सब अनुवाद के भी ¢ेğ हɇ, चाहे Ûयायालय हो या 
काया[लय, ͪव£ान एव ं Ĥौɮयोͬगकȧ हो या ͧश¢ा, संचार हो या पğकाǐरता, साǑह×य का हो या 
सांèकृǓतक सàबÛध। इन सभी ¢ेğɉ मɅ अनुवाद कȧ महƣा एवं उपादेयता को सहज हȣ देखा-परखा जा 
सकता है। चचा[ कȧ शǽुआत Ûयायालय ¢ेğ से करते हɇ। 

1. Ûयायालय : अदालतɉ कȧ भाषा Ĥाय: अĒेंजी मɅ होती है। इनमɅ मुकɮदमɉ के ͧलए आवæयक 
कागजात अÈसर Ĥादेͧशक भाषा मɅ होते हɇ, ͩकÛतु पैरवी अंĒेजी मɅ हȣ होती है। इस वातावरण 
मɅ अĒेंजी और Ĥादेͧशक भाषा का बारȣ-बारȣ से परèपर अनुवाद ͩकया जाता है।  

2. सरकारȣ काया[लय : आज़ादȣ से पूव[ हमारे सरकारȣ काया[लयɉ कȧ भाषा अंĒेजी थी। ǑहÛदȣ को 
राजभाषा के Ǿप मɅ माÛयता ͧमलने के साथ हȣ सरकारȣ काया[लयɉ के अĒंेजी दèतावेजɉ का 
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ǑहÛदȣ अनुवाद ज़Ǿरȣ हो गया। इसी के मɮदेनज़र सरकारȣ काया[लयɉ मɅ राजभाषा Ĥकोçठ कȧ 
èथापना कर अगंेर्जी दèतावेज़ɉ का अनुवाद तेजी से हो रहा है।  

3. ͪव£ान एवं Ĥौɮयोͬगकȧ : देश-ͪवदेश मɅ हो रहे ͪव£ान एवं Ĥौɮयोͬगकȧ के गहन अनुसधंान के 
¢ेğ मɅ तो सारा लखेन-काय[ उÛहȣं कȧ अपनी भाषा मɅ ͩकया जा रहा है। इस अनुसंधान को 
ͪवæव पटल पर रखने के ͧलए अनुवाद हȣ एक माğ साधन है। इसके माÚयम से नई खोजɉ 
को आसानी से सबɉ तक पहँुचाया जा सकता है। इस Ǻिçट से शोध एवं अनुसंधान के ¢ेğ मɅ 
अनुवाद बहुत हȣ महǂवपूण[ भूͧ मका Ǔनभा रहा है।  

4. ͧश¢ा : भारत जैस ेबहुभाषा-भाषी देश के ͧश¢ा-¢ğे मɅ अनुवाद कȧ भूͧमका को कौन नकार 
सकता है। कहना अǓतशयोिÈत न होगी ͩक ͧश¢ा का ¢ेğ अनुवाद के ǒबना एक कदम भी 
आगे नहȣं बढ़ सकता। देश कȧ ĤगǓत के ͧलए पǐरचया×मक साǑह×य, £ाना×मक साǑह×य एवं 
वै£ाǓनक साǑह×य का अनुवाद बहुत ज़Ǿरȣ है। आधुǓनक युग मɅ ͪव£ान, समाज-ͪव£ान, 
अथ[शाèğ, भौǓतकȧ, गͨणत आǑद ͪवषय कȧ पाɫय-सामĒी अͬधकतर अĒंजेी मɅ ͧलखी जाती 
है। ǑहÛदȣ Ĥदेशɉ के ͪवɮयाͬथ[यɉ कȧ सुͪवधा के ͧलए इन सब £ाना×मक अंĒेजी पुèतकɉ का 
ǑहÛदȣ अनुवाद तो हो हȣ रहा है, अÛय Ĥादेͧशक भाषाओं मɅ भी इस £ान-सàपदा को 
ǾपाÛतǐरत ͩकया जा रहा है। 

5. जनसंचार : जनसंचार के ¢ेğ मɅ अनुवाद का Ĥयोग अǓनवाय[ होता है। इनमɅ मÉुय हɇ 
समाचार-पğ, रेͫडयो, दरूदश[न। ये अ×यÛत लोकͪĤय हɇ और हर भाषा-Ĥदेश मɅ इनका Ĥचार 
बढ़ रहा है। आकाशवाणी एवं दरूदश[न मɅ भारत कȧ सभी Ĥमुख भाषाओं मɅ समाचार Ĥसाǐरत 
होते हɇ। इनमɅ ĤǓतǑदन 22 भाषाओं मɅ खबरɅ Ĥसाǐरत होती हɇ। इनकȧ तैयारȣ अनवुादकɉ ɮवारा 
कȧ जाती है।  

6. साǑह×य : साǑह×य के ¢ेğ मɅ अनुवाद वरदान साǒबत हो चुका है। Ĥाचीन और आधुǓनक 
साǑह×य का पǐरचय दरूदराज के पाठक अनुवाद के माÚयम से पाते हɇ। ‘भारतीय साǑह×य’ कȧ 
पǐरकãपना अनुवाद के माÚयम से हȣ संभव हुई है। ͪवæव-साǑह×य का पǐरचय भी हम 
अनुवाद के माÚयम से हȣ पाते हɇ। साǑह×य के ¢ेğ मɅ अनुवाद के काय[ ने साǑह×यɉ के 
तुलना×मक अÚययन को सगुम बना Ǒदया है। ͪवæव कȧ समɮृध भाषाओं के साǑह×यɉ का 
अनुवाद आज हमारे ͧलए ͩकतना ज़Ǿरȣ है कहने या समझाने कȧ आवæयकता नहȣं।  

7. अÛतरा[çĚȣय सàबÛध : अÛतरा[çĚȣय सàबÛध अनुवाद का सबसे महǂवपणू[ ¢ेğ है। ͪवͧभÛन 
देशɉ के ĤǓतǓनͬधयɉ का सवंाद मौͨखक अनुवादक कȧ सहायता से हȣ होता है। Ĥाय: सभी देशɉ 
मɅ एक दसूरे देशɉ के राजदतू रहते हɇ और उनके काया[लय भी होते हɇ। राजदतूɉ को कई 
भाषाएँ बोलने का अßयास कराया जाता है। ͩफर भी देशɉ के Ĥमखु ĤǓतǓनͬध अपने ͪवचार 
अपनी हȣ भाषा मɅ Ĥèतुत करते हɇ। उनके अनुवाद कȧ åयवèथा होती है। इस Ĥकार हम 
देखते हɇ ͩक अÛतरा[çĚȣय मğैी एवं शािÛत को बरकरार रखने कȧ Ǻिçट स ेअनुवाद कȧ भूͧ मका 
बहुत हȣ महǂवपूण[ है।  

1.8. सèंकृǓत : अनुवाद को ‘सांèकृǓतक सेतु’ कहा गया है। मानव-मानव को एक दसूरे के 
Ǔनकट लाने मɅ, मानव जीवन को अͬधक सखुी और सàपÛन बनाने मɅ अनुवाद कȧ महǂवपूण[ 
भूͧ मका है। ‘भाषाओं कȧ अनेकता’ मनुçय को एक दसूरे से अलग हȣ नहȣं करती, उस े
कमजोर, £ान कȧ Ǻिçट स ेǓनध[न और संवेदन शूÛय भी बनाती है। ‘ͪवæवबंधु×व कȧ èथापना’ 
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एवं ‘राçĚȣय एकता’ को बरकरार रखने कȧ Ǻिçट स ेअनुवाद एक तरह से साèंकृǓतक सेतु कȧ 
तरह महǂवपूण[ भूͧ मका अदा कर रहा है। 

अनुवाद कȧ ĤͩĐया, èवǾप एवं सीमाएँ 
BY BANDEY DECEMBER 11, 2017 

‘ĤͩĐया’ शÞद अĒेंजी के ‘process’ का पया[य है, जो ‘ĤͩĐया’ के संयोग से बनकर ‘ͪवͧशçट ͩĐया’ का 

बोध कराता है । ͩकसी काय[ कȧ ĤͩĐया या ͪवͧशçट ͩĐया को जानने का अथ[ होता है, काय[ को कैस े

सàपाǑदत ͩकया जाए। इस अथ[ मɅ अनुवाद कम[ मɅ हम İोत-भाषा से लêय-भाषा तक पहँुचने के ͧलए 

िजन Đमबɮध सोपानɉ से होकर गुज़रते हɇ, उन सुǓनिæचत व सोɮदेæय सोपानɉ को ‘अनुवाद-ĤͩĐया’ 

कहा जाता है। अनुवाद ĤͩĐया कȧ चचा[ कȧ शुǽआत Éयात भाषाͪव£ानी नोअम चॉमèकȧ(Noam 

Chomsky) के Ǔनçपादक åयाकरण (Generative Grammar) से करते हɇ। 

अनुवाद कȧ ĤͩĐया (translation process) 

नोअम चॉमèकȧ (Noam Chomsky) कȧ गहन संरचना एवं तल संरचना - चॉमèकȧ अपन ेǓनçपादक 

åयाकरण ɮवारा वाÈय के संरचना×मक ͪववरण को Ǔनधा[ǐरत करते हɇ िजस ेआरेख के ɮवारा समझा 

जा सकता है : 

 

 

उनके अनुसार संरचना कȧ Ǻिçट से भाषा के दो तǂव होते हɇ : 

1. तल संरचना और  

2. गहन संरचना  

तल संरचना स ेता×पय[ है भाषा कȧ बाहरȣ èवन ĤͩĐया तथा गहन सरंचना से आशय है तल संरचना 

मɅ ǓनǑहत अथ[ तǂव। चॉमèकȧ गहन संरचना को एक नैसͬग[क अवयव मानत े हुए भाषाओं के बीच 

अÛतर को केवल तल संरचना का अÛतर मानते हɇ। चॉमèकȧ ने यहाँ जो आधार से गहन सरंचना 

और पुन: गहन संरचना स ेतल संरचना कȧ दोहरȣ गǓतͪवͬध कȧ ͪववचेना कȧ है, वह अनुवाद-ĤͩĐया 

मɅ İोत-भाषा के ͪवकोडीकरण तथा लêय-भाषा मɅ उसके पुन: कोडीकरण को समझने मɅ सहायक है। 

अत: ऊपर के आरेख को अनुवाद कȧ ĤͩĐया मɅ Ǔनàनͧलͨखतानुसार बदला जा सकता है : 
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नाइडा ɮवारा ĤǓतèथाͪपत अनवुाद-ĤͩĐया (translation process replaced by 

naida) 

नाइडा ने चॉमèकȧ के ‘गहन संरचना’ एवं ‘तल संरचना’ के आधार पर अनुवाद-ĤͩĐया मɅ Ǔनàनͧलͨखत 

तीन सोपानɉ का उãलेख ͩकया है : 

1. ͪवæलेषण (Analysis)  

2. अÛतरण (Transference)  

3. पुनग[ठन (Restructuring)  

नाइडा का ͬचÛतन 
नाइडा (१९६४) के अनुसार [13] ये अनुवाद पया[य िजस ĤͩĐया स े Ǔनधा[ǐरत होते हɇ, उसके दो 
Ǿप हɇ : Ĥ×य¢ और परो¢ । इन दोनɉ मɅ आधारभूत अÛतर है । Ĥ×य¢ ĤͩĐया के ĤाǾप के 
अनुसार मूल पाठ कȧ बाéयतलȣय संरचना के èतर पर उपलÞध भाͪषक इकाइयɉ के लêयभाषा 
मɅ अनुवाद पया[य Ǔनिæचत होते हɇ; और अनुवाद ĤͩĐया एक Đमबɮध ĤͩĐया है, िजसमɅ मूल 
पाठ के Ĥ×येक अंश का अनुवाद होता है । इस ĤͩĐया मɅ एक मÚयवतȸ िèथǓत भी होती है 
िजसमɅ एक Ǔनͪव[शेष और साव[भौम भाͪषक संरचना रहती है; इसका केवल सɮैधािÛतक महǂव 
है । इस ĤाǾप कȧ माÛयता के अनुसार, अनुवादक मूलभाषा पाठ के सÛदेश को सीधे 
लêयभाषा मɅ ले जाता है; वह इन दोनɉ िèथǓतयɉ मɅ मूलभाषा पाठ और लêयभाषा पाठ कȧ 
बाéयतलȣय सरंचना के èतर पर हȣ रहता है । अनुवाद-पया[यɉ के चयन और Ĥèतुतीकरण का 
काय[ एक èवचाͧलत ĤͩĐया के समान होता है । नाइडा ने एक आरेख के ɮवारा इसे èपçट 
ͩकया है : 

                     क ---------------- (य) ---------------- ख 

इसमɅ 'क' मूलभाषा है, 'ख' लêयभाषा है, और '(य)' वह मÚयवतȸ संरचना है, जो दोनɉ भाषाओं 
के ͧलए समान होती है और जो अनुवाद को सàभव बनाती है; यहाँ दोनɉ भाषाए ँएक-दसूरे के 
साथ इस Ĥकार सàबɮध हो जाती हɇ ͩक उनका अपना वैͧशçɪय कुछ समय के ͧलए लुÜत हो 
जाता है । 
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परो¢ ĤͩĐया के ĤाǾप मɅ धारणा यह है ͩक अनुवादक पाठ कȧ बाéयतलȣय सरंचना पय[Ûत 
सीͧमत रहकर आवæयकतानुसार, अͪप तु Ĥायः सदा, पाठ कȧ गहन संरचना मɅ भी जाता है 
और ͩफर लêयभाषा मɅ उपयुÈत अनुवाद पया[य Ĥèतुत करता है । वèतुतः इस ĤाǾप मɅ 
पूव[वͨण[त Ĥ×य¢ ĤͩĐया ĤाǾप का अÛतभा[व हो जाता है; दोनɉ मɅ ͪवरोध नहȣं है। Ĥ×य¢ 
ĤͩĐया ĤाǾप कȧ यह Ǔनयम है ͩक अनुवाद काय[ बाéयतलȣय संरचना के èतर पर हȣ हो 
जाता है, जबͩक परो¢ ĤͩĐया के अनुसार अनुवाद काय[ Ĥायः पाठ कȧ गहन संरचना के 
माÚयम से होता है, यɮयͪप इस बात कȧ सदा सàभावना रहती है ͩक भाषा मɅ मूलभाषा के 
अनेक अनुवाद पया[य बाéयतलȣय सरंचना के èतर पर हȣ ͧमल जाएँ। नाइडा परो¢ ĤͩĐया 
ĤाǾप के समथ[क हɇ । य = मूलभाषा का गहनèतरȣय ͪवæलेͪ षत पाठ 

र = लêयभाषा मɅ सɨĐाÛत गहनèतरȣय (और समसरंचना×मक) पाठ 
नाइडा के अनुसार अनुवाद ĤͩĐया के वाèतव मɅ तीन सोपान होते हɇ- 
(१) अनुवादक सव[Ĥथम मलूभाषा के पाठ का ͪवæलेषण करता है; पाठ कȧ åयाकरͨणक संरचना 
तथा शÞदɉ एवं शÞद Įɨृखलाओं का अथ[गत ͪवæलेषण कर वह मूलपाठ के सÛदेश को Ēहण 
करता है । इसके ͧलए वह भाषा-ͧसɮधाÛत पर आधाǐरत भाषा-ͪवæलेषण कȧ तकनीकɉ का 
उपयुÈत रȣǓत स ेअनुĤयोग करता है । ͪवशेषतः असामाÛय Ǿप से जǑटल तथा दȣघ[ और 
अनेकाथ[ वाÈयɉ और वाÈयांशɉ/पदबÛधɉ के अथ[बोधन मɅ हो सकने वालȣ कǑठनाइयɉ का हल 
करने मɅ मूलपाठ का ͪवæलषेण सहायक रहता है। 
(२) अथ[बोध हो जाने के पæचात ्सÛदेश का लêयभाषा मɅ सĐंमण होता है । यह ĤͩĐया 
अनुवादक के मिèतçक मɅ होती है । इसमɅ मूलपाठ के लêयभाषागत अनुवाद-पया[य Ǔनधा[ǐरत 
होते हɇ तथा दोनɉ भाषाओं के मÚय ͪवͧभÛन èतरɉ और Įेͨणयɉ मɅ सामÑजèय èथाͪपत होता 
है । 
(३) अÛत मɅ अनुवादक मलूभाषा के सÛदेश को लêय भाषा मɅ उसकȧ संरचना एवं Ĥयोग 
Ǔनयमɉ तथा ͪवधागत ǾǑढ़यɉ के अनुसार इस Ĥकार पुनग[Ǒठत करता है ͩक वह लêयभाषा के 
पाठक को èवाभाͪवक Ĥतीत होता है या कम से कम अèवाभाͪवक Ĥतीत नहȣं होता । 

ͪवæलेषण 
अनुवाद ĤͩĐया के èपçटȣकरण के सÛदभ[ मɅ नाइडा ने मूलपाठ के ͪवæलेषण के ͧलए एक 
सǓुनिæचत भाषा ͧसɮधाÛत तथा ͪवæलेषण कȧ Ǿपरेखा Ĥèतुत कȧ है। उनके अनुसार भाषा के 
दो प¢ɉ का ͪवæलषेण अपेͯ ¢त है - åयाकरण तथा शÞदाथ[ । नाइडा åयाकरण को केवल 
वाÈय अथवा Ǔनàनतर Įेͨणयɉ - उपवाÈय, पदबÛध आǑद - के गठना×मक ͪवæलेषण पय[Ûत 
सीͧमत नहȣं मानते । उनके अनुसार åयाकरͨणक गठन भी एक Ĥकार से अथ[वान ्होता है । 
उदाहरण के ͧलए, कतृ[वाÍय संरचना और कम[वाÍय/भाववाÍय सरंचना मɅ केवल गठना×मक 
अÛतर हȣ नहȣं, अͪपतु अथ[ का अÛतर भी है । इस सàबÛध मɅ उÛहɉने अनेकाथ[ संरचनाओं 
कȧ ओर ͪवशेष Ǿप स ेÚयान खींचा है। उदाहरण के ͧलए, 'यह राम का ͬचğ है' इस वाÈय के 
Ǔनàनͧलͨखत तीन अथ[ हो सकते हɇ : 
(१) यह ͬचğ राम ने बनाया है। 
(२) इस ͬचğ मɅ राम अंͩकत है। 
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(३) यह ͬचğ राम कȧ सàपͪƣ है। 
ये तीनɉ वाÈय, नाइडा के अनुसार, बीजवाÈय या उपबीजवाÈय हɇ, िजनका Ǔनधा[रण अनुवǓत[ 
ǾपाÛतरण कȧ ͪवͬध से ͩकया गया है । बाéयèतरȣय संरचना पर इन तीनɉ वाÈयɉ का 
Ĥ×य¢ीकरण 'यह राम का ͬचğ है' इस एक हȣ वाÈय के Ǿप मɅ होता है । नाइडा ने उपयु[Èत 
ǾपाÛतरण ͪवͬध का ͪवèतार से वण[न ͩकया है । उनकȧ ǾपाÛतरण ͪवषयक धारणा चाàèकȧ 
के ǾपाÛतरण-Ĥजनक åयाकरण कȧ धारणा के समान कठोर तथा गठनबɮध नहȣं, अͪप तु 
अनुĤयोग कȧ ĤकृǓत तथा उसके उɮदेæय के अनुǾप लचीलȣ तथा अÛत£ा[नमलक है । इसी 
Ĥकार उÛहɉने शÞदाथ[ कȧ दो कोǑटयɉ - वाÍयाथ[ और लêय-åयंÊयाथ[- का वण[ना×मक 
ͪवæलेषण ͩकया है । यह Úयान देने योÊय है ͩक, नाइडा ने ͪवæलेषण कȧ उपयु[Èत Ĥणालȣ को 
मूलभाषा पाठ के अथ[बोधन के साधन के Ǿप मɅ Ĥèतुत ͩकया है । उनका बल मलूपाठ के 
अथ[ का यथासàभव पूण[ और शुɮध रȣǓत स ेसमझने पर रहा है । उनकȧ Ĥणालȣ बाइǒबल एवं 
उसके सǺश अÛय Ĥाचीन ĒÛथɉ कȧ भाषा के ͪवæलेषणा×मक अथ[बोधन के ͧलए उपयुÈत 
माना जाता है; यɮयͪप उसका Ĥयोग अÛय और आधुǓनक भाषाभदेɉ के पाठɉ के अथ[बोधन के 
ͧलए भी ͩकया जा सकता है । 

अंतरण 
ͪवæलेषण कȧ सहायता स ेहुए अथ[बोध का लêयभाषा मɅ संĐाÛत अनुवाद-ĤͩĐया का केÛġèथ 
सोपान है। अनुवादकाय[ मɅ अनुवादक को ͪवæलेषण और पुनग[ठन के दो Ģुवɉ के मÚय गǓत 
करते रहना होता है, परÛतु यह गǓत संĐमण मÚयवतȸ सोपान के माग[ स े होती है, जहा ँ
अनुवादक को (¢ण भर के ͧलए ǽकते हुए) पुनग[ठन के सोपान के अंशो को और अͬधक 
èपçटता से दश[न होता है । संĐमण कȧ यह ĤͩĐया अनुवादक के मिèतçक मɅ तथा अपनी 
ĤकृǓत से ×वǐरत तथा अÛत£ा[नमूलक होती है । अनुवाद ĤͩĐया मɅ अनुवादक के åयिÈत×व 
कȧ संगǓत इस सोपान पर है । ͪवæलेषण स ेĤाÜत भाͪषक तथा सàĤेषण सàबÛधी तØयɉ का, 
उपयुÈत अनुवाद-पया[य िèथर करने मɅ, अनुवादक जैसा उपयोग करता है, उसी मɅ उसकȧ 
कुशलता ǓनǑहत होती है । ͪवæलेषण तथा पुनग[ठन के सोपानɉ पर एक अनुवादक अÛय 
åयिÈतयɉ से भी कभी कुछ सहायता ले सकता है, परÛतु सĐंमण के सोपान पर वह एकाकȧ 
हȣ होता है । सĐंमण के सोपान पर ͪवचारणीय बातɅ दो हɇ - अनुवादक का अपना åयिÈत×व 
तथा मूलभाषा एवं लêयभाषा के बीच सĐंमणकालȣन सामÑजèय । अनुवादक के åयिÈत×व 
मɅ उसका ͪवषय£ान, भाषा£ान, ĤǓतभा, तथा कãपना इन चार कȧ ͪवशेष अपे¢ा होती है । 
तथाͪप Ĥधानता कȧ Ǻçट से ĤǓतभा और कãपना को ͪवषय£ान तथा भाषा£ान से अͬधक 
महǂव देना होता है, Èयɉͩक अनुवाद Ĥधानतया एक åयावहाǐरक और ͩĐया×मक काय[ है । 
ͪवषय£ान तथा भाषा£ान कȧ कमी को अनुवादक दसूरɉ कȧ सहायता स ेभी पूरा कर सकता 
है, परÛतु ĤǓतभा और कãपना कȧ Ǻिçट से अपने ऊपर हȣ Ǔनभ[र रहना होता है। 
मूलभाषा एवं लêयभाषा के मÚय सामÑजèय èथाͪपत होना अनुवाद-ĤͩĐया कȧ अǓनवाय[ एवं 
आÛतǐरक आवæयकता है । भाषाÛतरण मɅ सÛदेश का ĤǓतकूल Ǿप स े Ĥभाͪवत होना 
सàभाͪवत रहता है । इस ĤǓतकूलता के Ĥभाव को यथासàभव कम करन ेके ͧलए अथ[प¢ 
और åयाकरण दोनɉ कȧ Ǻिçट से दोनɉ भाषाओं के बीच सामंजèय कȧ िèथǓत लानी होती है । 
मुहावरे एवं उनका ला¢ͨणक Ĥयोग, अनेकाथ[कता, अथ[ कȧ सामाÛयता तथा ͪवͧशçटता, आǑद 
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अनेक ऐसे मुɮदे हɇ िजनका सामंजèय करना होता है । åयाकरण कȧ Ǻिçट से ĤोिÈत-संरचना 
एवं Ĥकार, वाÈय-संरचना एवं Ĥकार तथा पद-संरचना एवं Ĥकार सàबÛधी अनेक ऐसी बातɅ हɇ, 
िजनका समायोजन अपेͯ¢त होता है । उदाहरण के ͧलए, मूलपाठ मɅ ĤयुÈत ͩकसी ͪवशेष 
अÛतरवाÈययोजक के ͧलए लêयभाषा के पाठ मɅ ͩकसी अÛतरवाÈययोजक का Ĥयोग अपेͯ¢त 
न होना, मूलपाठ कȧ कम[वाÍय संरचना के ͧलए लêयभाषा मɅ कतृ[वाÍय संरचना का उपयुÈत 
होना åयाकरͨणक समायोजन के मुɮदे हɇ । 
सĐंमण का सोपान अनुवाद काय[ कȧ Ǻिçट स े िजतना महǂवपूण[ है, अनुवाद ĤͩĐया के 
èपçटȣकरण मɅ उसका अपे¢ाकृत èवतÛğ अिèत×व शेष दो सोपानɉ कȧ तुलना मɅ उतना èपçट 
नहȣं । बहुधा संĐमण तथा पुनग[ठन के सोपानɉ के अÛतर को ĤͩĐया के ͪवशदȣकरण मɅ 
èथाͪपत करना कǑठन हो जाता है । ͪवæलेषण और पुनग[ठन के सोपानɉ पर, अनुवादक का 
कतृ[×व यǑद अप¢ेाकृत èवतÛğ होता है, तो सĐंमण के सोपान पर वह कुछ अधीनता कȧ 
िèथǓत मɅ रहता है । अͬधक मÉुय बात यह है ͩक, अनुवादक को उन सब मुɮदɉ कȧ चेतना 
हो िजनका ऊपर वण[न ͩकया गया है । यǑद अनुवाद-Ĥͧश¢णाथȸ के ͧलए ये Ĥ×य¢ Ǿप स े
उपयोगी मान ेजाएँ, तो अßयèत अनुवादक के अनुवाद-åयवहार के ये èवाभाͪवक अɨग माने 
जा सकते हɇ। 

पुनग[ठन 
मूलपाठ के सÛदेश का अथ[बोध, सĐंमण के सोपान मɅ स ेहोते हुए लêयभाषा मɅ पुनग[Ǒठत 
होकर अनुवाद (अनुǑदत पाठ) का Ǿप धारण करता है । पुनग[ठन का सोपान लêयभाषा मɅ 
मूत[ अͧभåयिÈत का सोपान है । अनुवाद ĤͩĐया कȧ जानकारȣ के सàबÛध मɅ अनुवादकɉ को 
पुनग[ठन के सोपान पर पाठ के िजन Ĥमुख आयामɉ कȧ उपयुÈतता पर Úयान देना अभीçट है 
वे हɇ - 
१) åयाकरͨणक संरचना तथा Ĥकार, 
२) शÞदĐम, 

३) सहĤयोग, 

४) भाषाभदे तथा शैलȣगत ĤǓतमान । 
लêयभाषागत उपयुÈतता तथा èवाभाͪवकता हȣ इन सबकȧ आधारभूत कसौटȣ है। इन गुणɉ 
कȧ Ǔनçपͪƣ के ͧलए कई बार दोनɉ भाषाओं मɅ समानता कȧ िèथǓत सहायक होती है, कई बार 
असमानता कȧ । उदाहरण के ͧलए, यह आवæयक नहȣं ͩक, मूलभाषा के पदबÛध के ͧलए 
लêयभाषा का उपयÈुत अनुवाद-पया[य एक पदबÛध हȣ हो; यह संरचना एक समèत पद भी हो 
सकती है; जैस,े Diploma in translation = अनुवाद ͫडÜलोमा । देखना यह होता है ͩक, 

लêयभाषा मɅ सÛदेश का पनुग[ठन उपयु[Èत घटकɉ कȧ Ǻिçट स ेउपयुÈतता तथा èवाभाͪवकता 
कȧ िèथǓत कȧ Ǔनçपͪƣ करɅ; वे घटक लêयभाषा कȧ 'आ×मीयता' (जीǓनयस) तथा परàपरा के 
अनुǾप हɉ । 
मूलभाषा मɅ åयाकरͨणक सरंचना के कǓतपय तØयɉ का लêयभाषा मɅ èवǾप बदल सकता है, 

यɮयͪप यह सदा आवæयक नहȣं होता । उदाहरण के ͧलए, आɨÊल मूलपाठ कȧ कम[वाÍय 
संरचना "Steps have been taken by the Government to meet the situation" को ǑहÛदȣ मɅ 
कम[वाÍय संरचना मɅ भी Ĥèतुत ͩकया जा सकता है, कतृ[वाÍय संरचना मɅ भी : " िèथǓत का 
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सामना करने के ͧलए सरकार ɮवारा काय[वाहȣ कȧ गई हɇ/िèथǓत का सामना करने के ͧलए 
सरकार ने काय[वाहȣ कȧ हɇ ।" परÛत ु"The meeting was chaired by X" के ͧलए ǑहÛदȣ मɅ 
कतृ[वाÍय संरचना "य ने बैठक कȧ अÚय¢ता कȧ" उपयÈुत Ĥतीत होता है। ऐसे Ǔनण[य 
पुनग[ठन के èतर पर ͩकए जाते हɇ । यहȣ बात सहĤयोग के ͧलए है । सहĤयोग Ĥ×येक भाषा 
के अपने-अपने होते हɇ । अंĒेजी मɅ to take a step कहते हɇ, तो ǑहÛदȣ मɅ 'काय[वाहȣ करना' । 
इस उदाहरण मɅ to take का अनुवाद 'उठाना' समझना भूल मानी जाएगी : ये दोनɉ अपनी-
अपनी भाषा मɅ ऐसे शािÞदक इकाइयɉ के Ǿप मɅ ĤयÈुत होते हɇ, िजÛहɅ खिÖडत नहȣं ͩकया जा 
सकता। 

 

अनुवाद कȧ सीमाए ँ(translation limits) 

अनुवाद और अनुवाद-ĤͩĐया कȧ िजन ͪवल¢णताओ ं को अनुवाद ͪव£ाǓनयɉ ने बार-बार रेखांͩकत 

ͩकया है, उÛहȣं के पǐरपाŶव स े ǑहÛदȣ अनुवाद कȧ अनेकानेक समèयाएँ भी उभरȣ हɇ। बकौल Ĥो. 

बालÛेद ुशखेर Ǔतवारȣ ǑहÛदȣ के उͬचत दाय कȧ संĤािÜत मɅ िजन बहुत सारȣ समèयाओं को राह का 

प×थर समझा जा रहा है उनमɅ अनुवाद कȧ समèयाएँ अपनी ͪवͧशçट पहचान रखती हɇ।  

 

अनुवाद से भाषा का संèकार होता है, उसका आधुǓनकȧकरण होता है। वह दो ͧभÛन संèकृǓतयɉ को 

जोड़ने वाला संĤेषण सेतु है। एक भाषा को दसूरȣ भाषा मɅ अÛतरण कȧ ĤͩĐया मɅ अनुवादक दो ͧभÛन 

सèंकृǓत मɅ िèथत समतुãयता कȧ खोज करता है। एतदथ[ उसे पया[यवाची शÞदɉ के ͪवͪवध Ǿपɉ स े

जूझना पड़ता है। इसी खोज और संतुलन बनाने कȧ ĤͩĐया मɅ कभी-कभी एक ऐसा भी मोड़ आता है 

जहाँ अनुवादक को Ǔनराश होना पड़ता है। समतुãयता या पया[यवाची शÞद हाथ न लगने कȧ Ǔनराशा। 

अननुवाɮयता (untranslatability) कȧ यहȣ िèथǓत अनुवाद कȧ सीमा है। जǾरȣ नहȣं ͩक हर भाषा और 

सèंकृǓत का पया[यवाची दसूरȣ भाषा और संèकृǓत मɅ उपलÞध हो। Ĥ×येक शÞद कȧ अपनी सƣा और 

सÛदभ[ होता है। कहा तो यह भी जाता है कोइ[ शÞद ͩकसी का पया[यवाची नहȣं होता। Ĥ×येक शÞद 

एवं Ǿप का अपना-अपना Ĥयोग गत अथ[-सÛदभ[ सुरͯ¢त है। इस Ǻिçट से एक शÞद को दसूरे कȧ 

जगह रख देना भी एक समèया है। èपçट है ͩक हर Ǿप कȧ अपनी-अपनी समèयाएँ हɇ और इन 

समèयाओं के कारण अनुवाद कȧ सीमाए ँबनी हुइ[ हɇ। इसी को Úयान मɅ रखते हुए कैटफोड[ ने अनुवाद 

कȧ सीमाएँ दो Ĥकार कȧ बतायी हɇ-  

1. भाषापरक सीमाएँ और  

2. सामािजक-सांèकृǓतक सीमाएँ  
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भाषापरक सीमा से अͧभĤाय यह है ͩक İोत-भाषा के शÞद, वाÈयरचना आǑद का पया[यवाची Ǿप 

लêय-भाषा मɅ न ͧमलना। सामािजक-सांèकृǓतक अͧभåयिÈतयɉ के अÛतरण मɅ भी काफȧ सीमाओं का 

सामना करना पड़ता है Èयɉͩक Ĥ×येक भाषा का सàबÛध अपनी सामािजक-सांèकृǓतक åयवèथा स े

जुड़ा हुआ है। परÛतु पोपोͪवच का कहना है ͩक भाषापरक समèया दोनɉ भाषाओ ंकȧ ͧभÛन सरंचनाओ ं

के कारण उठ सकती है ͩकÛतु सामािजक-साèंकृǓतक समèया सवा[ͬधक जǑटल होती है। इसके साथ हȣ 

उÛहɉने यह भी कहा है ͩक भाषापरक और सामािजक -सांèकृǓतक समèयाएँ एक-दसूरे के साथ गुँथी 

हुइ[ हɇ, अत: इसका ͪववेचन एक दसूरे को Úयान मɅ रखकर ͩकया जाना चाǑहए। बहरहाल, इस चचा[ स े

यह èपçट हो गया ͩक अनुवाद कȧ सीमाओं को तीन वगɟ मɅ ͪवभािजत ͩकया जा सकता है : 

1. भाषापरक सीमाए,ँ 

2. सामािजक-सांèकृǓतक सीमाएँ और  

3. पाठ-ĤकृǓतपरक सीमाएँ  

अनुवाद कȧ भाषापरक सीमाए ँ(Linguistic Limits of Translation) 

जैसा ͩक ऊपर सकेंत ͩकया जा चुका है ͩक Ĥ×येक भाषा कȧ अपनी संरचना एवं ĤकृǓत होती है। 

इसीͧलए İोत-भाषा और लêय-भाषा के भाͪषक Ǿपɉ मɅ समान अथ[ ͧमलने कȧ िèथǓत बहुत कम होती 

है। कइ[ बार İोत-भाषा के समान वाÈयɉ मɅ सêूम अथ[ कȧ ĤािÜत होती है लेͩ कन उनका अÛतरण 

लêय-भाषा मɅ कर पाना सàभव नहȣं होता। उदाहरणाथ[ इन दोनɉ वाÈयɉ को देखɅ : ‘लकड़ी कट रहȣ 

है’ और ‘लकड़ी काटȣ जा रहȣ है’। सूêम अथ[ भेद के कारण इन दोनɉ का अलग-अलग अंĒेजी अनुवाद 

संभव नहȣं होगा। ͩफर ͩकसी कृǓत मɅ अंचल-ͪवशेष या ¢ेğ-ͪवशेष के जन-जीवन का समĒ ͬचğण 

अपनी ¢ेğीय भाषा या बोलȣ मɅ िजतना èवाभाͪवक या सटȣक हो पाता है उतना भाषा के अÛय Ǿप मɅ 

नहȣं। जैस ेͩक फणीæवरनाथ रेणु का ‘मैला आँचल’। इस उपÛयास मɅ अचंल ͪवशेष के लोगɉ कȧ जो 

सहज अͧभåयिÈत ͧमलती है उस े दसूरȣ भाषा मɅ अनुवाद करना बहुत कǑठन काय[ है। इसके 

अǓतǐरÈत भाषा कȧ ͪवͧभÛन बोͧलयाँ अपने ¢ğेɉ कȧ ͪवͧशçटता को अपने भीतर समेटे होती हɇ। यह 

Ĥवृͪ ƣ ÚवǓन, शÞद, वाÈय आǑद के èतरɉ पर देखी जा सकती है। जैसे चीनी, जापानी आǑद भाषाएँ 

ÚवÛया×मक न होने के कारण उनमɅ तकनीकȧ शÞदɉ को अनूǑदत करना Įम साÚय होता है। अनुवाद 

करते समय नामɉ के अनुवाद कȧ समèया भी सामने आती है। ͧलÜयÛतरण करन ेपर उनके उÍचारण 

मɅ बहुत अÛतर आ जाता है। èथान ͪवशेष भी भाषा को बहुत Ĥभाͪवत करता है। उदाहरण के ͧलए 

एिèकमो भाषा मɅ बफ[  के Êयारह नाम हɇ िजसे दसूरȣ भाषा मɅ अनुवाद करना सàभव नहȣं है।  

 

वाèतव मɅ ǑहÛदȣ मɅ अनुवाद कȧ समèयाएँ इस भाषा के मलूभूत चǐरğ कȧ Ûयूनताओं और 

ͪवͧशçटताओं स ेजुड़ी हुइ[ हɇ। वèतुत: ǑहÛदȣ जैसी ͪवशाल ǿदय भाषा मɅ अनुवाद कȧ समèयाएँ अपनी 
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अलग पहचान रखती हɇ। ͧभÛनाथ[कता, Ûयूनाथ[कता, आͬधकाǐरकता, पदाĒह, ͧभÛनाशयता और 

शÞदͪवकृǓत जसैे दोष हȣ ǑहÛदȣ मɅ अनुवाद काय[ के पथबाधक नहȣं हɇ, बिãक ǑहÛदȣ के अनुवादक को 

अपनी रचना कȧ सĤंेषणीयता कȧ समèया स ेभी जूझना पड़ता है। Ǔनàनͧलͨखत आरेख से बातɅ èपçट 

हो जाएगीं-  

अनुवाद कȧ सामािजक-साèंकृǓतक सीमाए ँ (Socio-Cultural Limitations of 

Translation) 

उपयु[Èत सèंकृǓत-चĐ स ेèपçट है ͩक भाषा और संèकृǓत का अटूट सàबÛध होता है। अनुवाद तो दो 

ͧभÛन संèकृǓतयɉ को जोड़ने वाला संĤेषण-सांèकृǓतक सेतु है। एक भाषा को दसूरȣ भाषा मɅ अÛतरण 

कȧ ĤͩĐया मɅ अनुवादक दो ͧभÛन संèकृǓत मɅ िèथत समतुãयता कȧ खोज करता है। वाèतव मɅ 

मानव अͧभåयिÈत के एक भाषा Ǿप मɅ भौगोͧलक, ऐǓतहाͧसक और सामािजक-सांèकृǓतक तǂवɉ का 

समावेश हो जाता है जो एक भाषा स ेदसूरȣ भाषा मɅ ͧभÛन होते हɇ। अत: İोत-भाषा के कØय को 

लêय-भाषा मɅ पूण[तया सयंोिजत करने मɅ अनुवादक को कइ[ बार असमथ[ता का सामाना करना पड़ता 

है। यह बात अवæय है ͩक समसांèकृǓतक भाषाओं कȧ अप¢ेा ͪवषम सांèकृǓतक भाषाओं के परèपर 

अनुवाद मɅ कुछ हद तक अͬधक समèयाए ँरहती हɇ। ‘देवर-भाभी’, ‘जीजा-सालȣ’ का अनुवाद यǾ ◌ोपीय 

भाषा मɅ नहȣं हो सकता Èयɉͩक भाव कȧ Ǻिçट से इसमɅ जो सामािजक सूचना ǓनǑहत है वह शÞद के 

èतर पर नहȣं आँकȧ जा सकती। इसी Ĥकार भारतीय संèकृǓत के ‘कम[’ का अथ[ न तो ‘action’ हो 

सकता है और न हȣ ‘performance’ Èयɉͩक ‘कम[’ से यहाँ पुनज[Ûम Ǔनधा[ǐरत होता है जबͩक ‘action’ 

और ‘performance’ मɅ ऐसा भाव नहȣं ͧमलता।  

अनुवाद कȧ पाठ-ĤकृǓतपरक सीमाए ँ (Text-Natural Limitations of 

Translation) 

अनुवाद कȧ आवæयकता का अनुभव ǑहÛदȣ मɅ इसी कारण तीĭता से ͩकया गया ͩक भाषाओं के 

पारèपǐरक आदान-Ĥदान स ेǑहÛदȣ को समɮृध होने मɅ सहायता ͧमलेगी और भाषा के वैचाǐरक तथा 

अͧभåयंजनामलूक èवǾप मɅ पǐरवत[न आएगा। ǑहÛदȣ मɅ अनुवाद के महǂव को मÚयकालȣन टȣकाकारɉ 

ने पांͫ ड×य के धरातल पर èवीकार ͩकया था, लेͩ कन यूरोपीय सàपक[  के पæचात ्ǑहÛदȣ को अनुवाद कȧ 

शिÈत स ेपǐरͬचत होने का वहृƣर अनुभव ͧमला। ǑहÛदȣ मɅ अनुवाद कȧ परàपरा भले हȣ अनुकरण स े

Ĥारàभ हुइ[, लेͩ कन आज £ान-ͪव£ान कȧ ͪवͧभÛन शाखाओं मɅ अनुवाद कȧ ͪवͧभÛन समèयाओं ने 

ǑहÛदȣ का राèता रोक रखा है। ͪवͧभÛन ͪवषयɉ तथा काय[¢ेğɉ कȧ भाषा ͪवͧशçट Ĥकार कȧ होती है। 

ĤशासǓनक ¢ğे मɅ कइ[ बार ‘sanction’ और ‘approval’ का अथ[ सÛदभ[ के अनुसार एक जैसा लगता 

है, अत: वहाँ दोनɉ शÞदɉ मɅ भेद कर पाना सàभव नहȣं है। इसी Ĥकार जीवͪव£ान मɅ ‘poison’ और 
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‘venom’ शÞदɉ का अथ[ एक है ͩकÛतु ये अपने ͪवͧशçट गुणɉ के कारण ͧभÛन हो जाते हɇ। अत: पाठ 

कȧ ĤकृǓत के अनुसार पाठ का ͪवÛयास करना पड़ता है। जब तक पाठ कȧ ĤकृǓत और उसके पाठक 

का Ǔनधा[रण नहȣं हो पाता तब तक उसका अनुवाद कर पाना सàभव नहȣं हो पाता। 

 

कुल ͧमलाकर कहा जा सकता है ͩक हर भाषा कȧ अपनी संरचना×मक åयवèथा और सामािजक-

सांèकृǓतक परàपरा होती है। इसके साथ-साथ ͪवͧभÛन Ĥयोजनɉ मɅ ĤयुÈत होने के कारण उसका 

अपना èवǾप भी होता है। यहȣ कारण है ͩक अनुवाद कȧ ĤͩĐया मɅ İोत-भाषा और लêय-भाषा कȧ 

समतुãयता के बदले उसका Ûयूनानुवाद या अͬधअनुवाद हȣ हो पाता है।  

अनुवाद के èवǾप, अनुवाद-ĤͩĐया एवं अनुवाद कȧ सीमाओं के बारे मɅ कȧ चचा[ कȧ जा रहȣ है। सबस े

महǂवपूण[ है- ‘अनुवाद कȧ ĤͩĐया’। अनुवाद के åयावहाǐरक पहलु को जानने के ͧलए अनुवाद-ĤͩĐया 

को समझना जǾरȣ है। इसͧलए Ĥèतुत अÚयाय मɅ नाइडा, Ûयूमाक[  और बाथगेट- तीनɉ ͪवɮवानɉ ɮवारा 

ĤǓतपाǑदत अनुवाद-ĤͩĐया को सोदाहरण Ĥèतुत ͩकया गया है। 

अनुवाद के èवǾप (format of translation) 

अनुवाद के èवǾप के सÛदभ[ मɅ ͪवɮवानɉ मɅ मतभेद है। कुछ ͪवɮवÏजन अनुवाद कȧ ĤकृǓत को हȣ 

अनुवाद का èवǾप मानते हɇ, जब ͩक कुछ भाषाͪव£ानी अनुवाद के Ĥकार को हȣ उसके èवǾप के 

अÛतग[त èवीकारते हɇ। इस सàबÛध मɅ डॉ. रवीÛġनाथ Įीवाèतव का मत Ēहणीय है। उÛहɉने अनुवाद 

के èवǾप को सीͧमत और åयापक के आधार पर दो वगोर्ं मɅ बाँटा है। इसी आधार पर अनुवाद के 

सीͧमत èवǾप और åयापक èवǾप कȧ चचा[ कȧ जा रहȣ है। 

अनुवाद का सीͧमत èवǾप (limited form of translation) 

अनुवाद के èवǾप को दो संदभɟ मɅ बाँटा जा सकता है- 

1. अनुवाद का सीͧमत èवǾप तथा  

2. अनुवाद का åयापक èवǾप  

अनुवाद कȧ साधारण पǐरभाषा के अंतग[त पूव[ मɅ कहा गया है ͩक अनुवाद मɅ एक भाषा के ǓनǑहत 

अथ[ को दसूरȣ भाषा मɅ पǐरवǓत[त ͩकया जाता है और यहȣ अनुवाद का सीͧमत èवǾप है। सीͧमत 

èवǾप (भाषांतरण संदभ[) मɅ अनुवाद को दो भाषाओं के मÚय होने वाला ‘अथ[’ का अंतरण माना जाता 

है। इस सीͧमत èवǾप मɅ अनुवाद के दो आयाम होत ेहɇ- 

1. पाठधमȸ आयाम तथा  
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2. Ĥभावधमȸ आयाम  

पाठधमȸ आयाम के अंतग[त अनुवाद मɅ İोत-भाषा पाठ कɅ ġ मɅ रहता है जो तकनीकȧ एवं सचूना 

Ĥधान सामͬĒयɉ पर लाग ूहोता है। जबͩक Ĥभावधमȸ अनुवाद मɅ İोत-भाषा पाठ कȧ सरंचना तथा 

बुनावट कȧ अपे¢ा उस Ĥभाव को पकड़ने कȧ कोͧशश कȧ जाती है जो İोत-भाषा के पाठकɉ पर पड़ा 

है। इस Ĥकार का अनुवाद सजृना×मक साǑह×य और ͪवशेषकर कͪवता के अनुवाद मɅ लागू होता है। 

अनुवाद का åयापक èवǾप (wide range of translations) 

अनुवाद के åयापक èवǾप (Ĥतीकांतरण सदंभ[) मɅ अनुवाद को दो ͧभÛन Ĥतीक åयवèथाओं के मÚय 

होने वाला ‘अथ[’ का अतंरण माना जाता है। ये Ĥतीकातंरण तीन वगɟ मɅ बाँटे गए हɇ- 

1. अंत:भाͪषक अनुवाद (अÛवयांतर),  

2. अंतर भाͪषक (भाषांतर),  

3. अंतर Ĥतीका×मक अनुवाद (Ĥतीकांतर) 

‘अंत:भाͪषक’ का अथ[ है एक हȣ भाषा के अंतग[त। अथा[त ्अंत:भाͪषक अनुवाद मɅ हम एक भाषा के दो 

ͧभÛन Ĥतीकɉ के मÚय अनुवाद करते हɇ। उदाहरणाथ[, ǑहÛदȣ कȧ ͩकसी कͪवता का अनुवाद ǑहÛदȣ 

गɮय मɅ करत ेहɇ या ǑहÛदȣ कȧ ͩकसी कहानी को ǑहÛदȣ कͪवता मɅ बदलते हɇ तो उस ेअतं:भाͪषक 

अनुवाद कहा जाएगा। इसके ͪवपरȣत अंतर भाͪषक अनुवाद मɅ हम दो ͧभÛन-ͧभÛन भाषाओं के ͧभÛन-

ͧभÛन Ĥतीकɉ के बीच अनवुाद करते हɇ। 

 

अंतर भाͪषक अनुवाद मɅ अनुवाद को न केवल İोत-भाषा मɅ लêय-भाषा कȧ सरंचनाओ,ं उनकȧ 

ĤकृǓतयɉ स े पǐरͬचत होना होता है, वरन ्उनकȧ सामािजक-सांèकृǓतक परàपराओं, धाͧम[क ͪवæवासɉ, 

माÛयताओं आǑद कȧ सàयक् जानकारȣ भी उसके ͧलए बहुत जǾरȣ है। अÛयथा वह अनुवाद के साथ 

Ûयाय नहȣं कर पाएगा। अतंर Ĥतीका×मक अनुवाद मɅ ͩकसी भाषा कȧ Ĥतीक åयवèथा से ͩकसी अÛय 

भाषेƣर Ĥतीक åयवèथा मɅ अनुवाद ͩकया जाता है। 

 

अंतर Ĥतीका×मक अनुवाद मɅ Ĥतीक-1 का संबंध तो भाषा से हȣ होता है, जबͩक Ĥतीक-2 का संबधं 

ͩकसी Ǻæय माÚयम से होता है। उदाहरण के ͧलए अमतृा Ĥीतम के ‘ͪपजंर’ उपÛयास को ǑहÛदȣ ͩफãम 

‘ͪपजंर’ मɅ बदला जाना अंतर-Ĥतीका×मक अनुवाद है। 

अनुवाद कȧ महƣा (importance of translation) 
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आधुǓनक युग मɅ अनुवाद कȧ महƣा व उपादेयता को ͪवæवभर मɅ èवीकारा जा चकुा है। वैǑदक युग के 

‘पुन: कथन’ से लेकर आज के ‘Ěांसलेशन’ तक आते-आते अनुवाद अपने èवǾप और अथ[ मɅ बदलाव 

लाने के साथ-साथ अपने बहुमखुी व बहुआयामी Ĥयोजन को ͧसɮध कर चकुा है। Ĥाचीन काल मɅ 

‘èवांत: सखुाय’ माना जान ेवाला अनुवाद कम[ आज सगंǑठत åयवसाय का मुÉय आधार बन गया है। 

दसूरे शÞदɉ मɅ कहɅ तो अनुवाद Ĥाचीन काल कȧ åयिÈत पǐरͬध स े Ǔनकलकर आधुǓनक युग कȧ 

समिçट पǐरͬध मɅ समा गया है। आज ͪवæवभर मɅ अनुवाद कȧ आवæयकता जीवन के हर ¢ğे मɅ 

ͩकसी-न-ͩकसी Ǿप मɅ अवæय महसूस कȧ जा रहȣ है। और इस तरह अनुवाद आज के जीवन कȧ 

अǓनवाय[ आवæयकता बन गया है। 

 

बीसवीं शताÞदȣ के अवसान और इÈकȧसवीं सदȣ के èवागत के बीच आज जीवन का कोई भी ऐसा 

¢ेğ नहȣं है जहाँ पर हम ͬचÛतन और åयवहार के èतर पर अनुवाद के आĒहȣ न हɉ। भारत मɅ 

अनुवाद कȧ परàपरा पुरानी है ͩकÛतु अनुवाद को जो महǂव 21वीं सदȣ के उƣराɮ[ध मɅ ĤाÜत हुआ वह 

पहले नहȣं हुआ था। सन ्1947 मɅ भारत के èवतंğ होने के पæचात ्देश कȧ आͬथ[क एवं राजनीǓतक 

िèथǓत मɅ पǐरवत[न आया। ͪवæव के अÛय देशɉ के साथ भारत के आͬथ[क एवं राजनीǓतक समीकरण 

बदले। राजनैǓतक और आͬथ[क कारणɉ के साथ ͪव£ान एवं Ĥोɮयौͬगकȧ का ͪवकास भी इस युग कȧ 

Ĥमुख घटना है िजसके फलèवǾप ͪवͧभÛन भाषा-भाषी समुदायɉ मɅ सàपक[  कȧ िèथǓत उभर कर 

सामने आयी। आज ͪवæव के अͬधकांश बड़े देशɉ मɅ एक Ĥमुख भाषा के साथ-साथ अÛय कई भाषाएँ 

भी गौण भाषा के Ǿप मɅ समाÛतर चल रहȣ हɇ। अतएव एक हȣ भौगोͧलक सीमा कȧ राजनǓैतक, 

ĤशासǓनक इकाई के अÛतग[त भाषायी बहुसंÉयक भी रहते हɇ और भाषायी अãपसंÉयक भी। अत: 

ͪवͧभÛन भाषाभाͪषयɉ के बीच उÛहȣं कȧ अपनी भाषा मɅ सàपक[  èथाͪपत कर लोकतंğ मɅ सबकȧ 

Ǒहèसेदारȣ सुǓनिæचत कȧ जा सकती है। वèतुत: अÛतरा[çĚȣय èतर पर ͪवͧभÛन देशɉ के बीच 

राजनैǓतक, आͬथ[क, साèंकृǓतक तथा ͪव£ान एवं Ĥौɮयोͬगकȧ के ¢ेğ मɅ बढ़ती हुई आदान-Ĥदान कȧ 

अǓनवाय[ता ने अनुवाद एवं अनुवाद काय[ के महǂव को बढ़ा Ǒदया है। 

 

हमारे देश मɅ अनुवाद का महǂव Ĥाचीन काल स ेहȣ èवीकृत है। Ĥो. जी. गोपीनाथन ने ठȤक हȣ लêय 

ͩकया था ͩक अनुवाद आज åयिÈत कȧ सामािजक आवæयकता बन गया है। आज के ͧसमटते हुए 

संसार मɅ सàĤेषण माÚयम के Ǿप मɅ अनुवाद भी अपना Ǔनिæचत योगदान दे रहा है। भारत जैसे 

बहुभाषी देश मɅ अनुवाद कȧ उपादेयता èवयं ͧसɮध है। भारत के ͪवͧभÛन Ĥदेशɉ के साǑह×य मɅ ǓनǑहत 

मूलभतू एकता के èवǾप को Ǔनखारने के ͧलए अनुवाद हȣ एक माğ अचूक साधन है। इस तरह 

अनुवाद ɮवारा मानव कȧ एकता को रोकनेवालȣ भौगोͧलक और भाषायी दȣवारɉ को ढहाकर ͪवæवमğैी 

को और सुǺढ़ बना सकते हɇ। 
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21वीं सदȣ मɅ अनुवाद कȧ महƣा (Importance of 

translation in the 21st century) 

21वीं शताÞदȣ के मौजदूा दौर मɅ अनुवाद एक अǓनवाय[ आवæयकता बन गया है। भारत जैसे बहुभाषा-

भाषी देश के जन-समदुायɉ के बीच अंत:संĤेषण के सवंाहक के Ǿप मɅ अनुवाद का बहुआयामी Ĥयोजन 

सव[ͪ वǑदत है। यǑद आज के इस युग को ‘अनुवाद का युग’ कहा जाए तो कोई अǓतशयोिÈत न होगी, 

Èयɉͩक आज जीवन के हर ¢ेğ मɅ अनुवाद कȧ उपादेयता को सहज हȣ ͧसɮध ͩकया जा सकता है। 

धम[-दश[न, साǑह×य-ͧश¢ा, ͪव£ान-तकनीकȧ, वाͨणÏय åयवसाय, राजनीǓत-कूटनीǓत, आǑद सभी ¢ेğɉ स े

अनुवाद का अͧभÛन संबंध रहा है। अत: ͬचतंन और åयवहार के Ĥ×येक èतर पर आज मनुçय 

अनुवाद पर आͬĮत है। इतना हȣ नहȣं ͪवæव-सèंकृǓत के ͪवकास मɅ भी अनुवाद कȧ महǂवपूण[ भूͧमका 

रहȣ है। ͪवæव के ͪवͧभÛन Ĥदेशɉ कȧ जनता के बीच अंत:संĤेषण कȧ ĤͩĐया के Ǿप मɅ, उनके बीच 

भावा×मक एकता को कायम रखने मɅ, देश-ͪवदेश के नवीन £ान-ͪव£ान, शोध-ͬचतंन को दǓुनया के हर 

कोने तक हȣ नहȣं, आम जनता तक भी पहँुचाने मɅ तथा दो ͧभÛन संèकृǓतयɉ को नजदȣक लाकर एक 

सğू मɅ ͪपरोने मɅ अनुवाद कȧ महती भूͧ मका को नकारा नहȣं जा सकता। Ĥो. जीगोपीनाथन के शÞदɉ 

मɅ, ‘अनुवाद मानव कȧ मूलभूत एकता कȧ åयिÈत-चेतना एवं ͪवæव-चेतना के अɮवैत का Ĥ×य¢ Ĥमाण 

है’। अत: मौजूदा शताÞदȣ मɅ अनुवाद ने अपनी सकुंͬचत साǑहि×यक पǐरͬध को लाँघकर Ĥशासन, 

ͪव£ान, Ĥौɮयोͬगकȧ, तकनीकȧ, ͬचͩक×सा, कला, सèंकृǓत, अनुसधंान, पğकाǐरता, जनसंचार, दरूèथ ͧश¢ा, 

ĤǓतर¢ा, ͪवͬध, åयवसाय आǑद हर ¢ğे मɅ Ĥवेश कर यह साǒबत कर Ǒदया है ͩक अनुवाद समकालȣन 

जीवन कȧ अǓनवाय[ता है। 

 

ǑहÛदȣ अब बाजार-तंğ कȧ, åयवसाय-åयापार कȧ, सचंार-तंğ कȧ तथा शासकȧय åयवèथा कȧ भाषा बन 

रहȣ है। ǑहÛदȣ भाषा मɅ और ǑहÛदȣ भाषा से अनुवाद कȧ परàपरा अब सुदȣघ[ होने के साथ-साथ पुÉता 

और उãलेखनीय भी होती जा रहȣ है। लोठार लु×से कȧ बात पर गोर करɅ तो हमɅ ǑहÛदȣ, मराठȤ, बाÊंला, 

तͧमल, तेलुगू या कÛनड़ लखेकɉ को उनकȧ भाषा के नहȣं, भारतीय लखेक के Ǿप मɅ देखना चाǑहए। 

तभी भारतीय भाषाएँ भारत मɅ और ͩफर ͪवæव मɅ ĤǓतçठा ĤाÜत करɅगी। ओͫड़आ का लखेक सारे 

ओͫड़शा मɅ ĤǓतçठा ĤाÜत कर ले तो यह कोई छोटȣ बात नहȣं होगी, लेͩ कन ओͫड़आ का लेखक पूरे 

भारत मɅ ĤǓतçठा हाͧसल करे तो यह उससे भी बड़ी बात होगी और उसके ͧलए चुनौती भी। और जो 

लेखक इस चुनौती को èवीकार कर उसमɅ खरे उतरते हɇ, वे सचमुच बड़े, बहुत बड़े लखेक ͧसɮध होते 

हɇ। इसके ͧलए जǾरȣ है ͩक भारतीय भाषाओं मɅ अनुवाद कȧ ĤͩĐया को तेज ͩकया जाए। अनुवाद के 

ǒबना हमारा कोई भी लखेक यूरोप-अमǐेरका तो दरू अपने हȣ देश मɅ भारतीय लखेक के Ǿप मɅ 

ĤǓतिçठत नहȣं हो सकता। उदाहरण के ͧलए फकȧर मोहन सेनापǓत, ĤǓतभा राय, सीताकाÛत महापाğ 

आǑद अगर ǑहÛदȣ मɅ अनूǑदत न होते तो Èया भारतीय लखेक के Ǿप मɅ इतने बड़े पैमाने पर देश 
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और दǓुनया मɅ èवीकाय[ हो सकते थे ? Ǔनæचय हȣ नहȣं। अनुवाद कȧ ताकत पाकर हȣ कोई बड़ा 

लेखक और भी बड़ा ͧसɮध होता और अपनी सामŨय को Ǒदग-Ǒदगंत तक फैला पाता है। अनुवाद के 

बगैर वह, वह ͧसɮध नहȣं हो सकता, जो दरअसल वह होता है और यह काम अनुवादक हȣ कर सकता 

है। ऐसे मɅ अनुवाद कȧ महƣा को जन-जन तक पहँुचाना और अनुवादकɉ को सàमानजनक èथान 

Ǒदलाना जǾरȣ हो गया है ताͩक भारतीय साǑह×य और मनीषा को दसूरɉ तक पहँुचा कर राçĚȣय सेतु 

का Ǔनमा[ण ͩकया जा सके। 

 

 

अनुवाद आज के åयावसाǓयक युग कȧ अप¢ेा हȣ नहȣ ंअǓनवाय[ता भी बन गया है। यह एक सेतु है। 

सांèकृǓतक सेतु। सांèकृǓतक एकता, परèपर आदान-Ĥदान तथा ‘ͪवæवकुटुàबकम’् के èवÜन को साकार 

करने कȧ Ǻिçट से अनुवाद कȧ भूͧमका उãलेखनीय रहȣ है। इस Ĥकार वत[मान युग मɅ अनुवाद कȧ 

महƣा और उपयोͬगता केवाल भाषा और साǑह×य तक हȣ सीͧमत नहȣं है, वह हमारȣ सांèकृǓतक, 

ऐǓतहाͧसक और राçĚȣय सहंǓत और ऐÈय का माÚयम है जो भाषायी सीमाओं को पार करके भारतीय 

ͬचÛतन और साǑह×य कȧ सज[ना×मक चेतना कȧ समǾपता के साथ-साथ, वत[मान तकनीकȧ और 

वै£ाǓनक युग कȧ अप¢ेाओं कȧ पूǓत [कर हमारे £ान-ͪव£ान के आयामɉ को देश-ͪवदेश मɅ संपÈृत 

करती है। दसूरे शÞदɉ मɅ, अनुवाद ͪवæव-सèंकृǓत, ͪवæव-बंधु×व, एकता और समरसता èथाͪपत करने का 

एक ऐसा सेतु है िजसके माÚयम स े ͪवæव £ान-ͪव£ान के ¢ğे मɅ ¢ेğीयतावाद के संकुͬचत एवं 

सीͧमत दायरे स ेबाहर Ǔनकल कर मानवीय एवं भावा×मक एकता के केÛġ ǒबÛद ुतक पहँुच सकता है 

और यहȣ अनुवाद कȧ आवæयकता और उपयोͬगता का सशèत एवं Ĥ×य¢ Ĥमाण है। 

 

 

आज जब सारा ͪवæव सामािजक पुनŵयवèथा पर एक नये ͧसरे से ͪवचार कर रहा है और åयिÈत 

तथा समाज को एक नåय èवतंğ Ǻिçट ͧमलȣ है वहȣं हम भी åयिÈत और देश को ͪवæव के पǐरĤेêय 

मɅ देखने-समझने का Ĥय×न कर रहे हɇ। ऐसी िèथǓत मɅ अनुवाद का महǂव और भी बढ़ जाता है। 

ͩकसी समाज और देश कȧ अͧभåयिÈत भाषा कȧ सीमा के कारण एक ¢ेğ ͪवशेष तक हȣ सीͧमत रह 

जाए और दसूरɉ तक न पहँुच पाए तो ͪवæव èतर पर एक नåय सामािजक पनुŵयवèथा कȧ बात 

साथ[क कैस ेहो सकती है! 

अनुवाद कȧ आवæयकता (translation needed) 

बीसवीं शताÞदȣ मɅ देशɉ के बीच कȧ दǐूरयाँ कम होने के पǐरणामèवǾप ͪवͧभÛन वैचाǐरक धरातलɉ 

और आͬथ[क, औɮयोͬगक èतरɉ पर पारèपǐरक भाͪषक ͪवǓनमय बढ़ा है और इस ͪवǓनमय के साथ-
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साथ अनुवाद का Ĥयोग और अͬधक ͩकया जाने लगा है। आज के वै£ाǓनक युग मɅ अनुवाद बहुत 

महǂवपूण[ हो गया है। यǑद हमɅ दसूरे देशɉ के साथ कंधे से कंधा ͧमलाकर चलना है तो हमɅ उनके 

यहाँ ͪव£ान के ¢ेğ मɅ, सामािजक एवं सांèकृǓतक ¢ेğ मɅ हुई ĤगǓत कȧ जानकारȣ होनी चाǑहए और 

यह जानकारȣ हमɅ अनुवाद के माÚयम स े ͧमलती है। ͪवæव कȧ कुछ Įेçठ कृǓतयɉ को अनुवाद के 

कारण हȣ सàमान ͧमला। रवीÛġनाथ टैगोर कȧ ‘गीताजंͧल’ को नोबेल पुरèकार उनके ɮवारा ͩकए गए 

अनुवाद काय[ पर हȣ ͧमला। शÈेसͪपयर, बना[ड शा, अरèतू, माŘस, गोकȽ आǑद जैसे ͪवæव के महान ्

साǑह×यकारɉ एवं दश[नशािèğयɉ को हम अनुवाद के माÚयम से हȣ जानते हɇ। बहुत पहले हमारे 

राçĚकͪव मैͬथलȣशरण गुÜत ने ‘अनुवाद कȧ आवæयकता’ पर बल देते हुए èपçट कर Ǒदया था- 

‘‘सÏजनो, भगीरथ Ĥय×न फलɅ आपके  

ले जा सकते हɇ यहाँ गंगा से Ĥवाह को।  

आप अनुवाद कȧ हȣ योजनाएँ कर दɅ  

तो कह सकɅ  हम सगव[ ͪवæव-भर के  

वाɴमय मɅ जो है वह चुन ͧलया हमने  

और जो हमारा अपना है, अǓतǐरÈत है।’’  

 

आधुǓनक युग मɅ जैस-ेजसेै èथान और समय कȧ दǐूरयाँ कम होती गइɍ वैसे-वैसे ɮͪवभाͪषकता कȧ 

िèथǓतयɉ और माğा मɅ वɮृͬध हुई और इसके साथ-साथ अनुवाद मɅ भी। अÛय भाषा-ͧश¢ण मɅ 

अनुवाद ͪवͬध का Ĥयोग न केवल पिæचमी देशɉ मɅ वरन ्पूवȸ देशɉ मɅ भी ǓनरÛतर ͩकया जाता रहा 

है। हम यहाँ जीवन और समाज के कुछ Ĥमुख ¢ğेɉ मɅ अनुवाद कȧ आवæयकता कȧ चचा[ करɅगे। 

राçĚȣय एकता मɅ अनुवाद कȧ आवæयकता (Need for translation in national 

integration) 

भारत जसैे ͪवशाल राçĚ कȧ एकता के Ĥसंग मे अनुवाद कȧ आवæयकता असंǑदÊध है। भारत कȧ 

भौगोͧलक सीमाएँ न केवल कæमीर से कÛयाकुमारȣ तक ǒबखरȣ हुई हɇ बिãक इस ͪवशाल भूखÖड मɅ 

ͪवͧभÛन ͪवæवासɉ एवं सàĤदायɉ के लोग रहते हɇ िजनकȧ भाषाएँ एंव बोͧलया ँएक दसूरे स ेͧभÛन हɇ। 

भारत कȧ अनेकता मɅ एकता इÛहȣ◌े◌ं अथɟ मɅ है ͩक ͪवͧभÛन भाषाओं, ͪवͧभÛन जाǓतयɉ, ͪवͧभÛन 

सàĤदायɉ एवं ͪवͧभÛन ͪवæवासɉ के देश मɅ भावा×मक एवं राçĚȣय एकता कहȣं भी बाͬधत नहȣं होती। 

एक समय मɅ महाराçĚ का जो åयिÈत सोचता है वहȣ Ǒहमाचल का Ǔनवासी भी ͬचÛतन करता है। 

भारत के हजारɉ वषɟ के अɮयतन इǓतहास ͬचÛतन न ेइस धारणा को पुçट ͩकया है ͩक मÚययुगीन 

भिÈत आÛदोलन से लेकर आज के ĤगǓतशील आÛदोलन तक भारतीय साǑह×य कȧ Ǒदशा एक रहȣ है। 

यह बात अनुवाद के ɮवारा हȣ सàभव हो सकȧ ͩक िजस समय गोèवामी तुलसीदास राम के चǐरğ पर 
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महाकाåय ͧलख रहे थ,े ǑहÛदȣ के समानाÛतर ओͫड़आ मɅ बलराम, बाÊंला मɅ कृͪƣवास, तेलुगु मɅ पोतना, 

तͧमल मɅ कàबन तथा हǐरयाणवी मɅ अहमदबÉश अपन-ेअपने साǑह×य मɅ राम के चǐरğ को नया Ǿप 

दे रहे थे। èवतंğता आÛदोलन मɅ िजस साĨाÏयवाद और सामÛतवाद के ͪवरोध कȧ ͬचगंारȣ सुलगी थी 

उसका उ×कष[ छायावादȣ दौर कȧ ͪवͧभÛन भारतीय भाषाओं कȧ कͪवता मɅ ͧमलता है। 

सèंकृǓत के ͪवकास मɅ अनुवाद कȧ आवæयकता (The need for translation in 

the development of culture) 

दǓुनया के िजन देशɉ मɅ ͪवͧभÛन जाǓतयɉ एवं सèंकृǓतयɉ का ͧमलन हुआ है वहाँ सामाͧसक संèकृǓत 

के Ǔनमा[ण मɅ अनुवाद कȧ महǂवपूण[ भूͧमका रहȣ है। अनुवाद कȧ परàपरा के अÚययन से पता चलता 

है ͩक ईसा के तीन सौ वष[ पूव[ रोमन लोगɉ का Ēीक के लोगɉ स ेसàपक[  हुआ िजसके फलèवǾप 

Ēीक स ेलǑैटन मɅ अनुवाद हुए। इसी Ĥकार Êयारहवीं, बारहवीं शताÞदȣ मɅ èपेन के लोग इèलाम के 

सàपक[  मɅ आए और बड़े पैमाने पर योरपीय भाषाओं मɅ अरबी का अनुवाद हुआ। भारत मɅ भी 

ͪवͧभÛन जाǓतयɉ एवं ͪवæवासɉ के लोग आए। आज कȧ भारतीय सèंकृǓत िजस े हम सामाͧसक 

सèंकृǓत कहते हɇ उसके Ǔनमा[ण मɅ हजारɉ वषɟ के ͪवͧभÛन धमɟ, मतɉ एव ंͪवæवासɉ कȧ साधना Ǔछपी 

हुई है। इन सभी मतɉ एव ं ͪवæवासɉ को आ×मसात कर िजस भारतीय संèकृǓत का Ǔनमा[ण हुआ है 

उसके पीछे अनुवाद कȧ महǂवपूण[ भूͧ मका असǑंदÊध है। 

साǑह×य के अÚययन मɅ अनुवाद कȧ आवæयकता (The need for translation in 

the study of literature) 

साǑह×य के अÚययन मɅ अनुवाद का महǂव आज åयापक हो गया है। साǑह×य यǑद जीवन और समाज 

के यथाथ[ को Ĥèतुत करता है तो ͪवͧभÛन भाषाओं के साǑह×य के सामǑूहक अÚययन से ͩकसी भी 

समाज, देश या ͪवæव कȧ ͬचÛतन-धारा एवं सèंकृǓत कȧ जानकारȣ ͧमलती है। अनुवाद का महǂव 

Ǔनàनͧलͨखत साǑह×यɉ के अÚययन मɅ सहायक है- 

1. भारतीय साǑह×य का अÚययन। 

2. अÛतरा[çĚȣय साǑह×य का अÚययन। 

3. तुलना×मक साǑह×य का अÚययन। 

भारतीय साǑह×य के अÚययन स ेयह पता चलता है ͩक ͪवͧभÛन साǑह×यक, सांèकृǓतक एवं राजनैǓतक 

आÛदोलनɉ मɅ ǑहÛदȣ एवं ǑहÛदȣतर भाषा के साǑह×यकारɉ का èवर Ĥाय: एक जैसा रहा है। मÚयकालȣन 

भिÈत आÛदोलन, èवतÛğता आÛदोलन तथा नÈसलबाड़ी आÛदोलनɉ को Ĥाय: सभी भारतीय भाषाओं 

के साǑह×य मɅ अͧभåयिÈत ͧमलȣ है। 
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अÛतरा[çĚȣय साǑह×य के अनुवाद स ेहȣ यह तØय Ĥकाश मɅ आया ͩक दǓुनया के ͪवͧभÛन भाषाओं मɅ 

ͧलखे गए साǑह×य मɅ £ान का ͪवपुल भÖडार Ǔछपा हुआ है। भारत मɅ अÛतरा[çĚȣय साǑह×य का 

अनुवाद तो भारत मɅ सूͩ फयɉ के दाश[Ǔनक ͧसɮधाÛतɉ के Ĥचलन के साथ हȣ शǾु हो गया था; ͩकÛतु 

इसे åयविèथत èवǾप आधǓुनक युग मɅ हȣ ĤाÜत हुआ। शÈेसͪपयर, डी.एच. लॉरɅस, मोपासाँ तथा साğ[ 

जैसे ͬचÛतकɉ कȧ रचनाओं के अनुवाद से भारतीय जनमानस का सा¢ा×कार हुआ एवं काͧलदास, 

रवीÛġनाथ टैगोर एवं ĤेमचÛद कȧ रचनाओं से ͪवæव Ĥभाͪवत हुआ। 

 

दǓुनया के ͪवͧभÛन भाषाओं के अनुवाद ɮवारा हȣ तुलना×मक साǑह×य के अÚययन मɅ सहायता ͧमलती 

है। तुलना×मक साǑह×य ɮवारा इस बात का पता लगाया जाता है ͩक देश, काल और समय कȧ 

ͧभÛनता के बावजदू ͪवͧभÛन भाषाओं के रचनाकारɉ के साǑह×य मɅ साàय और वैषàय Èयɉ है ? 

अनुवाद के ɮवारा हȣ जो तुलनीय है वह तुलना×मक अÚययन का ͪवषय बनता है। ĤेमचÛद और 

गोकȽ, Ǔनराला और इͧलयट तथा राजकमल चौधरȣ एवं मोपासाँ के साǑह×य का तुलना×मक अÚययन 

अनुवाद के फलèवǾप हȣ सàभव हो सका। 

åयवसाय के Ǿप मɅ अनुवाद कȧ आवæयकता (Translation as a business) 

वत[मान युग मɅ अनुवाद £ान कȧ ऐसी शाखा के Ǿप मɅ ͪवकͧसत हुआ है जहा ँइÏजत, शोहरत एवं 

पैसा तीनɉ हɇ। आज अनुवादक दसूरे दजȶ का साǑह×यकार नहȣं बिãक उसकȧ अपनी मौͧलक पहचान 

है। ͪव£ान और Ĥौɮयोͬगकȧ के ¢ğे मɅ तजेी से हुए ͪवकास के साथ भारतीय पǐरǺæय मɅ कृͪष, 

उɮयोग, ͬचͩक×सा, अͧभयािÛğकȧ और åयापार के ¢ेğ मɅ ĐािÛतकारȣ पǐरवत[न हुआ है। इन ¢ेğɉ मɅ 

ĤयुÈत तकनीकȧ शÞदावलȣ का भारतीयकरण कर इÛहɅ लोकोÛमुख करने मɅ अनुवाद कȧ महǂवपणू[ 

भूͧ मका है। 

 

बीसवीं शताÞदȣ का उƣराɮ[ध रोजगार के ¢ेğ मɅ अनुवाद को महǂवपूण[ पद पर आसीन करता है। 

संͪ वधान मɅ ǑहÛदȣ को राजभाषा का दजा[ Ǒदए जाने के पæचात ्केÛġ सरकार के काया[लयɉ, साव[जǓनक 

उपĐमɉ, सèंथानɉ और ĤǓतçठानɉ मɅ राजभाषा Ĥभाग कȧ èथापना हुई जहाँ अनुवाद काय[ मɅ Ĥͧशͯ¢त 

ǑहÛदȣ अनुवादक एवं ǑहÛदȣ अͬधकारȣ काय[ करते हɇ। आज रोजगार के ¢ğे मɅ अनुवाद सबसे आगे है। 

ĤǓत सÜताह अनुवाद से सàबिÛधत िजतने पद यहाँ ͪव£ाͪपत होते हɇ अÛय ͩकसी भी ¢ेğ मɅ नहȣं। 

नåयतम £ान-ͪव£ान के ¢ेğɉ मɅ अनुवाद कȧ आवæयकता (The need for 

translation in the areas of latest knowledge-science) 
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औɮयोगीकरण एव ंजनसचंार के माÚयमɉ मɅ हुए अ×याधुǓनक ͪवकास ने ͪवæव कȧ Ǒदशा हȣ बदल दȣ 

है। औɮयोͬगक उ×पादन, ͪवतरण तथा आͬथ[क ǓनयÛğण कȧ ͪवͧभÛन Ĥणाͧलयɉ पर परेू ͪवæव मɅ 

अनुसंधान हो रहा है। नई खोज और नई तकनीक का ͪवकास कर पूरे ͪवæव मɅ औɮयोͬगक ĐािÛत 

मची हुई है। इस ¢ğे मɅ होने वाले अɮयतन ͪवकास को ͪवͧभÛन भाषा-भाषी राçĚɉ तक पहँुचाने मɅ 

भाषा एवं अनुवाद कȧ महǂवपूण[ भूͧ मका है। 

 

वै£ाǓनक अनुसंधानɉ को तीĭ गǓत से पूरे ͪवæव मɅ पहँुचा देने का Įेय नåयतम ͪवकͧसत जनसंचार 

के माÚयमɉ को है। आज ͪव£ान, Ĥौɮयोͬगकȧ, ͬचͩक×सा, कृͪष तथा åयवसाय आǑद सभी ¢ेğɉ मɅ जो 

कुछ भी नया होता है वह कुछ हȣ पलɉ मɅ टेलȣफोन, टेलÈेस तथा फैÈस जैसी तकनीकɉ के माÚयम से 

पूरे ͪवæव मɅ Ĥचाǐरत एवं Ĥसाǐरत हो जाता है। आज जनसंचार के माÚयमɉ मɅ होने वाले ͪवकास ने 

ǑहÛदȣ भाषा के ĤयुिÈत-¢ğेɉ को ͪवèततृ कर Ǒदया है। ͪव£ान, åयवसाय, खेलकूद एवं ͪव£ापनɉ कȧ 

अपनी अलग शÞदावलȣ हɇ। संचार माÚयमɉ मɅ गǓतशीलता बढ़ाने का काय[ अनुवाद ɮवारा हȣ सàभव 

हो सका है तथा गाँव स ेलकेर महानगरɉ तक जो भी अɮयतन सचूनाएँ हɇ वे अनुवाद के माÚयम स े

एक साथ सबɉ तक पहँुच रहȣ हɇ। कहने कȧ आवæयकता नहȣं ͩक अनुवाद ने आज पूरे ͪवæव को एक 

सğू मɅ ͪपरो Ǒदया है। 

अÍछे अनुवादक के गुण :- 
अनुवाद एक कला हȣ नहȣं अͪपतु ͪव£ान भी है। Ǔनरंतर अßयास, अनुशीलन तथा अÚययन 
आǑद से इसमɅ काय[ कुशलता कȧ पहचान होती है,Èयɉͩक उसके सामने अनुवाद के समय दो 
भाषाऍ ंहोती है और उन दोनɉ भाषाओ के èवǾप तथा मूल ĤकृǓत एवं Ĥवृͪ ƣ का गहन 
अÚययन, अनुशीलन करना अनुवादक का Ĥथम काय[ होता है। 

ͩकसी भी पǐरǓनिçठत अनुवाद मɅ अनुवाद कȧ भूͧमका केÛġवतȸ और महƣम होती है। अगर 
अनुवाद कला है, तो अनुवादक कलाकार और अनुवाद अगर ͪव£ान है,तो अनुवादक एक 
ͪव£ानी। सफल अनुवाद काय[ के ͧलए अÍछे अनुवादक के कुछ गुण ͪवÚवानɉ ने Ĥèतुत ͩकए 
हɇ, जो इस Ĥकार है – 

1). अÍछे अनुवादक को भाषाओं का समुͬचत £ान होना चाǑहए। 
2). अÍछे अनुवादक को सàबिÛधत ͪवषय का सàपूण[ £ान होना चाǑहए। 
3). अÍछे अनुवादक के पास èवतंğ ͪवचार शिÈत होनी चाǑहए। 
4). अÍछे अनुवादक के पास लोकोƣर मेधा और आनंद कौशल होना चाǑहए। 
5). अÍछे अनुवादक मɅ अनुवाद ͪवधा का पूरा का पूरा £ान होना चाǑहए। 
6). अÍछे अनुवादक मɅ åयाकरण का £ान होना ज़ǽरȣ है। 
7). अÍछे अनुवादक मɅ Ĥामाͨणकता व मौͧलकता के गुण का होना अǓत आवæयक है। 


